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A régi nóta. 
A tegnap megjelent budapesti la- 

poknak alkalmuk van szószerinti szö- 

vegükben közölni ama válaszokat, me- 

lyeket a közös hadügyminiszter a de- 

legácziók mult évi ülésein hozzáinté- 

zett kérdésekre adni fog a delegácziók 
most megnyilt ülésen. 

Eme kérdések közül igen termé- 

szetesen legfontosabb a harmadik ka- 

tonai akadémiára vonatkozó rezo- 

luczió. 
Ránk magyarokra különösen az 

fontossága van a kérdésnek, hogy mi 

a harmadik katonai akadémia felálli- 

litása helyéül Magyarország valamelyik 

városát kivánjuk kijelőltetni és kiván- 

juk továbbá azt, hogy azon akademián 

a tannyelv magyar legyen. 

Emlékezhetünk még arra, hogy ez 

a kérdés a delegáczióban nem a mult 

évben lett először felvetve. 

A magyar politikai közvélemény, 

a sajtó és az egész nemzet ismételten 

sürgette a kormányokat egy magyar 

tannyelvüű katonai akademiának ma- 

gyar területen leendő felállitása iránt. 

A válasz jó hosszu ideig merőben 

elutasitó volt. 
Az 1893-iki delegácziónális ülé- 

sek egyikén aztán még a néhai Bauer 

báró közös hadügyminiszter annyira 

engedett a régi merevségből, hogy igé- 

retet tett a kérdés alaposabb tanul- 

mányozására és egyben 40.000 frt pót- 

hitelt kért a szükséges elötanulmányo- 
zások költségeire. 

Tavaly ismét megkérdezték a de- 

legáczióban most már Krieghammer 

lovagot, hogy hát tanulmányoztatta-e 
a kérdést és mennyit költött el e 

czélra a 40.000 frt összegből. 

Krieghammer ur tavaly azzal fe- 

leit, hogy ő csak azelőtt rövid idővel 

lépvén hivatalba - nem volt ideje a 

kérdést sem tanulmányozni, sem más 

által tanulmányoztatni, hanem a jövő 

delegácziónális ülésszakban ennél töb- 

bet fog mondani. 
Most ime elkövetkezett az a jövő 

ülésszak és már ismeretes a Kriegham- 

mer ur altal e kérdésre adandó válasz. 

Krieghammer ur a mint anyilvá- 

nosság előtt fekvő válaszból kitünik, 

azt fogja mondani, hogy még mindig 

nem volt ideje a kérdéssel foglalkozni, 

s arra sem volt ideje, hogy más által 

előtanulmányokat tétessen, ergó a 40 

ezer frt még érintetlen. 

No persze, ha ismétlő puskákról, vagy 
ilyesmikről van szó, akkor a közös had- 
ügyi kormány rögtön kész van a rendki- 
vüli költségelőirányzatokkal és a több 
millós póthitelekkel, ámde mikor vala- 

mely magyar érdek, vagy egészen jogsze- 
rü magyar igény kielégitéséről van szó, 
akkor a hadügyminiszter azzal üti el 

a dolgot, hogy nem volt még ideje 

tanulmányozni a kérdést, de majd jö- 

vőre meggondolja magát és akkor tán 
mond valami kielégitőt. 

Az idei delegáczióra tehát ismét 
csak az a csalódás vár, a miken ed- 

dig minden évben keresztül ment. A 

hadügyi kormány igér valamit a jö- 

vőre, de nem cselekszik semmit a sür- 

getett követelés kielégitésére. 

És a magyar delegáczió tagjai? 

No hát ezek alig négy ellenzéki 
kivételével a kormánypártból kerülvén 

ki, szép csendesen most is zsebre fog- 

ják rakni a hadügyminiszter semmit 

mondó válaszát, zsebrevágják üres igé- 

reteit és odavetett biztatásait és mint 

a kik jól elvégezték a dolgaikat, szép 

csendesen hazajönnek Budapestre s a 

magyar katonai akadémia dolga évek 

hosszu sorára ismét megfeneklik. 

Ez a politikai vitus-táncz igy foly 

már régóta abban a gyönyörüséges tes- 

tületban, a mely egyébbre nem való, 
csakhogy végig hallgassa az előterjesz- 
téseket és megszavazzon mindent, a mit 
tőle kérnek. 

Bánffy Dezső báró nagyban kér- 

kedett azzal, hogy a magyar követelé- 

seket igyekszik érvényesüléshez jut- 

tatni. 

Nó, most meglátjuk, hogy mitfog 

mondani Krieghammer lovagnak a ma- 

gyar katonai akadémiát illető katego- 

rikus válaszára ? : 

Előre látjuk, hogy ő sem lesz kü- 

lönb a - deákné vásznánál. 

Politikai hir. 
Uj ismétlő-fegyverek. A „Neue Freie 

Presses egyik budapesti távirata kellemes 

ségvetésben ugyanis jelentékeny mennyiségü 

ismétlőpuskák beszerzése van előirányozva. 

Kiderült tudniillik, hogy az ismétlő-puskák 

tartalékkészlete, a melyet nehány évvel ez- 

előtt 9 millióban állapitottak meg, elégtelen 

és ezt a háboru-tartalékot jelentékenyen fel 

kell emelni. A hadügyi kormány egyuttal jel- 

perspektivát nyit meg a jövőre. A közös költ- 

határozta, hogy a műszaki csapatok, ugymint i 
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a tüzérségi és traincsapatokat ismétlő kara- 

bélyokkal látja el. Ennek folytán az ismétlő- 
fegyverek utólagos beszerzésére szükséges 
összelőirányzatot 20 millióval fel kell 

emelni. Ezeket a puskavásárlásokat több 

évre osztják el és a jövő évre csak a szoká- 

sos 1.8000.000 frtos részletet követelik. A 

beszerzendő fegyvereket a nyolcz milliméte- 

res puskák eddigi szisztémája szerint fogják 

késziteni. 

A delegásziók. 
Budapest, jun. 6. 

A magyar delegáczió elnöke gr. And- 

rássy Aladár értesülés szerint, megnyitó be- 

szédében kerülni fog minden oly mozzanatot, 

a mely akár az albizottságokban, akár a ple- 
náris ülésekben valamely nagyobb politikai 
diskusszió anyagát képezhetné. 

Az osztrák delegáczió elnökévé, Lob- 
kovitz Ferdinánd hg. van kiszemelve, a kinek 

politikai egyénisége azt jelenti, hogy a meg- 

nyitó ülésen aligha lesz nevezetesebb ki- 

jelentés. 
Az alelnököt a lengyel delegátusok kö- 

réből választják meg. 
A közös kormány előterjeztései között 

csakis a hadügyminiszteri költségelőirányzata 
tartja ébren a politikai érdeklődést. Lesz a 

tavalyi költségvetési előiránzathoz képest 

tulkövetelés a jövő évi budgetben, a zárszá- 

madásban pedig póthitel. Ötödfél millióra 
számitják egyelőre a differencziákat, de nem 

lehetetlen, hogy a két delegáczió erős meg- 

lepetésben részesül éppen a fegyverkérdés czi- 

men. Már is hallatszik, hogy a jövő évi költ- 

ségvetésbe jelentékeny összeg szerepel az is- 

métlő fegyverek költségének a rovatán. A 

mult évben megállapitott kilencz milliónyi 
összeg ugyanis elégtelennek bizonyult, sőt 

szüksége merült fel annak hogy a hadügyi 

kormány tartalékkészlete jelentékenyen meg- 

szaporittassék. A hadügyi kormány egyuttal 

azt is elhatározta, hogy a müszaki tüzérség 

és szekerészcsapatok is elláttassanak ismétlő- 

karabinokkal. 

Ennek folytán felmerült annak a szük- 

sége, hogy az ismétlő fegyverekre előirányo- 
zott összeg husz millió forinttal felmentes- 

sék. Ez összeg azonban nem egyszerre fog 

a költségvetésre beállitani s a jővő évre a 

hadi kormány e czélra csak egy millió nyolcz- 

százezer forintot követel. 

A delegáczió ülésszakát a mai kilátá- 

sok szerint rövidnek számitják ugy az oszt- 

rákok, mint a magyarok legalább még ma 

azt hiszik, hogy három hét alatt elintézhető 

a delegáczió anyaga. De ez még csak számi- 

mitás, mert ugy a magyar, mint az osztrák 

delegáczióban az Agliardi - Kálnoky - 

Bánffy-ügy kinyujthatja nemcsak az albizott- 

sági, hanem a plenáris üléseket is. 

A magyar katonai akadémia. 
A közös külügyminiszter a magyar ka- 

tonai akadémiát illetőleg a delegáczió tavalyi 

laszt adja: 

Az első határozat a harmadik katonai 
akadémia terveiről, az akadémiákba való fel- 
vételre pályázókról és a tiszti állomány ki- 
egészitéséről szólt. A delegáczió utasitotta a 
a közös hadügyminisztert, hogy a harmadik, 
Magyarországon felállitandó katonai akadé- 
miára vonatkozó tervek és költségvetés el- 
készitésére megszavazandó 40,000 forint ösz- 
szeggel készittesse el a terveket és nyujtsa 
azokat részletes előterjesztés kiséretében. 

Erre a rezolucióra igy felel a közös had- 
ügyminiszter: 

Eddig nem jutottam azon helyzetbe, (?) 
hogy egy feállitandó harmadik katonai aka- 
démia részletes tervének és költségvetésének 
elkészitésére engedélyezett 40.000 forintnyi 
hitelt igénybe vehessem. 

A kivánt statisztikai adatokat a követ- 
kezőkben terjeszti be a közös hadügymi- 
niszter: 

Felvételre a Terézia katonai akadémiába 
pályázott osztrák 88, magyar 16; a müszaki 
katonai akadémiába pályázott osztrák 41, 
magyar 7, összesen 152. 

Felvétetett a Terézia katonai akadé- 
miába osztrák 55, magyar 5; a müszaki ka- 
tonai akadémiába osztrák 29, magyar 6, ösz- 
szesen 95. 

Magyar nyelv a katona- 
iskolában. 

A közös hadügyminisztert a delegáczió 

tavalyi ülésén egy rezoluczió arra szólitot- 

ta fel, hogy a magyar nyelv oktatásának és 

a magyar nyelvü növendékek felvételi vizs- 

gáinak eredményéről jelentést és kimutatáso- 

kat ebben az évben is terjesszen az országos 

bizottság elé. 

Erre a felhivásra a miniszter igy vá- 

laszol: 

A magyar nyelv tantárgyának oktatása 

a kőszeghi, kismártoni, és kassai katonai al- 

reáltanodák egy-egy további osztályának nö- 

vendékeire is kiterjesztett, ugy hogy jelenleg 

már a nevezett intézetek mind a négy osz- 

tályának növendékei kötelesek a magyar nyelv 
tanulására. 

A növendékeknek a lefolyt 1893-94. 

tanév végén magyar nyelv tantárgyában tett 

előmenetelét, valamint az idei 1894-95-diki 

tanév kezdetén a katonai nevelő és képző 

intézetekhez felvételre jelentkezett magyar 

ülésén hozzá intézett kérdésre következő vá- 

ajku pályázók felvételi vizsgáinak eredményét 

a következő két átnézetben mutatom ki. 

Tanultak magyarul: A fischaui kato- 

nai árvaházban 144 növendék közül osztrák 

32, magyar 51; a kassai alreáltanodában 

203 növendéke közül osztrák 188, magyar 

64; a köszeginek 184 növendéke közül oszt- 

rák 81, magyar 90; a szentpölteninek 214 

növendéke közül osztrák 51, magyar 4, a 

kismartonak 273 növendéke közül osztrák 

157, a magyar 75; a fehértemplomi főreális- 

kola 434 növendéke közül osztrák 97, ma- 

gyar 126; A Terézi katonai akadémia 4839 

növendéke közül osztrák 73, magyar 112; 

A müszaki katonai akadémia 276 növendéke 
közt osztrák 38, magyar 53. A herlansi leá- 

nyiskola 176 növendéke közül osztrák 39, 

magyar 17. A soproni leányiskola 67 növen- 

déke közül osztrák 25, magyar 15. Összesen 

osztrák 657 magyar 668. 

Magyarajku (németül nem tudó) pályá- 

zót az idén mindössze csak 37-et vettek fel 

az összes katonai képző- és nevelőintézetekbe. 

A morva-féhéztemplomi főreáiiskolába és a 

két akadémiába ilyennek nem is jelentkeztek 
E három intézet felvett összesen csak 24 

németül tudó magyart, visszautasitottak 10-et. 
A delegáczió hetedik rezelucziója arra 

utasitja a hadügyminisztert, hogy bármely 

felszerelési és ruházati tárgynál a pályázatok 

kiirása alkalmával a magyar iparnak fentar- 

tott szükségleti rész a jövőben is ennekszá- 
mára tartassék fenn és amennyiben az ebből 

a kisipar számára elkülönitett résztez igénybe 

nem venné, az is a hazai iparnak adassék 

ki a kőlönböző gyárak lehető figyelembevé- 

telével. 

Erre a miniszter igy válaszol: Azon 

hányad, mely a császári és királyi hadsereg 

ruházati és szereleti tárgyainak szállitásánál 

a magyar ipar részére fentartatott, jövőre is 

annak fog juttatni. Hogy ha pedig a magyar 

kisipar a neki szánt részt, a különböző gyá- 

rak lehető tekintetbevételével, szintén a ma- 

gyar iparnak fog átengedtetni. 

Ezen a hadügyminiszter 

lényeges pontjai. 

válaszainak 

Az EMKE röviditett kiejtése. 
Az EMKE megtartotta tiz éves jubi- 

leumát Sz.-Udvarhelyt, a református tem- 

plomban, junius 4-én. Diszes közgyülés volt, 

melynek diszét emelte a nagyszámu közön- 

ség meleg érdeklődése. A diszes közgyülés 

napirendje megfelelt az egyesület közmüve- 

lődési czéljának, s megfelelt a közönség vá- 

rakozásának. A szokásos elnöki megnyitó és 

titkári jelentés után következet Réthy La- 
josnak gr. Kun Kocsárd felett tartott emlék- 

beszéde, melynek az a rövid tartalma, hogy 

feltüntette a nemes grófnak áldozatra kész- 

AZ „ELLENZÉK" TÁRCZÁJA. 
1895. Junius 7. 

Mese a madárka fészkéről. 
(Vége.) 

Mikor a hajnal pirkadt, a kis barázda 

billegetök elsőben azt képzelték, hogy csak 

egy édes álom volt mind, a mi tegnap történt. 

Hiszen fejükbe vésték volt a fészek helyét és 

egyenesen oda röpültek, de csak hült helyét 

találták. Röpködtek ide s tova, tüvé tettek 

mindent a sikságon; majd fölszállottak a 

magasba s onnan tekintgettek szerte-széllyel 

Fészeknek, fának se hire se hamva. Végtére 

letelepedtek két kőre a folyó partján s gon- 

dolgozva törték fejüket; közbe-közbe hosszu 

farkukat csóválgaiták és fejüket forgatták 

mindenfelé. Fészek és fa ugyan hova tünt 

is el? 
De alighogy a nap egy tenyérnyire 

emelkedett az erdő háta mögött a folyó tulsó 

partján, mikor az ő fájuk csak vissza balla- 

gott és elhelyezkedett ugyanott, a hol elöbb 

volt. Szakasztott olyan fekete és ütykös-büyt- 

kös volt, mint akkor és fészküket ott tartotta 

valaminek a végében, a mi bizonyosan egy 

fölfelé nyuló, száraz ága volt. 

Akkor a madárkák ujra neki láttak a 

fészek-rakásnak, ügyet se vetve többé a ter- 

mészet sokféle csodáira. 

Hát olyan, az a termete, aki a kis gyerkö- 

czöket elkergette odujától, azzal a kemény 

beszéddel, hogy jobb lett volna, ha soha sem 

jöttek volna e gonosz világra ő, a ki a folyó 

iszapos gázlójába rohant, hogy átkokat szor- 

jon a pajzán kedvü fiatalokra, a kik a folyó 

mentén evezgettek föllobogózott csónakaikon, 

ö, a kinek setét tekintetétől a puszta pász- 

torai babonás félelemmel örizték nyájukat, 

bizon nem tért vissza helyére a folyó part- 
jára a madárkák kedveért. 

De ő tudta, hogy nemcsak a szent 
könyvek minden egyes bötüjében rejtekeznek 
titkos czélzatok hanem mindenben, a mit az 

Isten a természetben végbemenni enged. Es 
most ö tisztán látta, mit jelent az, hogy a 
barázda-billegetőök az öklébe rakták fészkü- 
ket: az Ur azt akarja, hogy ő kinyujtott 
kézzel imádkozva addig álljon ott, mig a ma- 
dárkák föl nem nevelik fiókáikat, és ha azt 
meg birja tenni, nagy imádságát meghall- 
gatja. 

A nap ismét mind isszonyubb itélet 
napi visiókat látott. De szemei ugyanakkor 
egyre buzgóbban kisérték a madárkák mun- 
káját. A fészket mihamar elkészülni látta. A 
kis épitő mesterek folyton folyvás ott sür- 
göttek forogtak körülötte, és vizsga szemecs- 
kéi figyelmes gondal csüngöttek rajta. Kis 
kéreg darabkákat hoztak az igazi füzfátol és 
a fészek külsö falába nyomták vakolat, vagy 
festés gyanánt. A legelőről még gyapjat is 
hoztak a javából és a nöstény még pelyhet 
is tépett a saját kebeléről és a fészek bel- 
sejét teletőmte velük. mint valami jó, ké- 
nyelmes házi butorokkal. 

A paraszt gyerczökök, a kik attól féltek 
hogy remete imádságnak isszonyu nagy a 
böcsülete és a foganatja az Ur Isten előtt 
rendesen kenyeret és tejet vittek neki, hogy 
csillapitsák a szörnyü inudulatját. Most is oda 
kerültek és állva találták a madár fészekkel 
kezében. ,Nézd csak, hogy szereti az az is- 
tenfélő ember a kis madárkákat", mondogat- 
ták és nem féltek többé tőle, hanem teljes 
köcsögüket ajkához emelték és a kenyeret 
szájába rakták. Mikor evett és ivott, elker- 
gete a gyerköczöket kemény szavakkal, de ők 
csak nevették átkozásait. 

A remete mester már régés rég- 
óta szolgájának szegödött. - Bőjtöléssel és 

virgácsolással, engedelmességre szoktatta. Most 
száraz, szivós izmu karját napokon, heteken 
át kinyujtva tartották, és mikor a nöstény 
tojásaira ült s nem mozdult többé a fészek- 
ről, még éjtszakára sem ment odujába. Meg- 
tanult aludni állva, kinyujtott kézzel. Vol- 
tak bizony remeték, a kik még nagyobb csu- 
dákat is vittek véghez. 

Egészen hozzászokott ahhoz a kis nyug- 
talan szempárhoz, mely a fészek pereméről 
feléfe pislogott. esötől jégtől védte a fész- 
ket tőle telhetőleg. 

Egy nap végre leszáll a nöstény örhe- 
lyéröl. A két madárka a fészek szélére ül, 
farkát csóválgatja tanakodva és elégedettség- 
töl sugározva, jellehet az egész fészek csak 
ugy viszhangzik a csipogástól. Kis vártatva 
neki indulnak a legeszeveszettebb féreg-vadá- 
szatnak. 

Férget féreg után csipnek nyakon s 
visznek haza azok számára, a kik a remete 
kezében csipognak. É mikor az étel érkezik 
a csipogás tetöőpontra hág. A jámbor embert 
tán zavarja imádságában ez a csipogás. 

És csöndesen, csöndesen leeresztik kar- 
ját izmai, jóformán elvesztették mozgóképes- 
ségüket és apró szemei bekandikálnak a fé- 
szekbe. 

Soha világ-életében nem látott ö még 
valami annyira rutat s nyomoruságosat: ki- 
csiny, csupasz testek, itt-ott födve gyéren 
egy-egy bis peheltől, se szem, se szárny, 
voltaképpen csak hat nagy tátogó száj. 

Valami furcsa érzés járta át, de hát 
neki épen ugy voltak ök jók, a hogy voltak. 
Atyjukat és anyjukat soha soha sem vette 
ki imádságában a nagy pusztulásból, de mi- 
kor most legközelelébb imádkozottt az Isten- 
hez, hogy mentse meg a földet azzal a vég- 
pusztulástól, ezt a hat kis gyámoltalan ki- 
vette belöle. 

És mikor a pásztor fiuk ismét ételt hoz- 
tak neki, nem hálálta meg többé azzal, hogy 

pusztulást kivánjon nekik. Mivelhogy ő nél- 
külözhetetlen volt azoknak a kicsinyeknek ott 
fönt a fészekben, öröme telt benne, hogy 
nem hagyták éhen veszni. 

Csakhamar hat gömbőlyü fejecske nyult 
ki nap hosszatt a fészek pereméről. A vén 
Ható keze gyakortább ereszkedett le szemé- 
vel egy szintre. Látta a pelyhes tollakat a 
piros bőr alól elétörni, a szemeket megnyilni, 
a testeket kibőömbölyődni. Mint boldog örö- 
kösei mind a szépségnek, a melyet a termé- 
szet a lég szárnyas seregének ajándékozott, 
csak fejlődtek a kicsiny fiókák szem látomást 
a fészekben. 

Es azon közben az imádságok ama 
nagy pusztulásról egyre kételkedőbben röp- 
pentek föl a vén Hatto ajakáról. Ugy rém- 
lett ellőte, mintha az Ur a pusztulás iszo- 
nyatának kezdetét akkorra igérte volt, mikor 
a madár fiókák szárnyara kelnek. S most 
ugy állt ottan. mintha főlebbezni akart volna 
az Ur trónusához. Mert azt a hat kicsiny jo- 
szágot, melyeket ő ápolt s gondozott, nem 
volt ereje föláldozni. 

Hiszen más volt az akkor elébb, mikor 
nem volt még semmi, de semmi, a mit a vi- 
lágon magáénak vallhatott volna. Szeretet 
gyult benne lángra ama kis gyámoltalanok 
iránt, és kétség férkőzött szivéhez, - vajon 
nem képes-e mindenapró gyermek tanitani, 
jobb utra tériteni azokat a nagy, vésszel ter- 
hes elméjü emhereket. 

Olykor-olykor olyan vágy fogadta el, 
hogy az egész fészket a folyóba röpitse, mert 
az a hit kisérgette ujra, hogy talán jobb volna 
rájuk nézve, ha meghalnának mielőtt még 
bánat és bün elérne hozzájuk. Nem kellene-é 
megszabaditania azokat a kicsinyeket raga- 
dozó állatoktól és a hidegtől, éhségtől s az 
élet annyi más megpróbáltatásaitól! De a mig 
igy tanakodott, arra jött egy kánya és su- 
hogva egyenesen a fészekre csapott le, hogy 
a fiókákat agyonvágja. Akkor Hatto bal ke- 

zével nyakon ragadta a vakmerőt, megcsóválta 

a feje körül és bősz haraggal mesze a folyóba 

hajitotta. 
Eljött aztán az a nap is, mikor a ki- 

csikéket már megbirta szárnyuk. Az egyik 

anya-madár a fészekbe szállott, hogy kitaszi- 

gálja belöle a fijókákat, mig a másik körös- 
körül röpködott, hegy meguutassa, milyen 

könnyü mesterség az, csak egy kis mersz kell 

hozzája. És mikor a fiókák nagy konokul 
egyre szeppegtek, az öregek neki indultak 
hogy kimutassák, milyen szépen tudnak ök 
repülni. Kiterjesztett szárnnyal kanyaroktak 

föl s alá, vagy fölemelkedett pacsirtaként a 
magasba, vagy megállottak egy helyben és 
buzgon lebegtették szárnyukat. 

De mikor a fiokák csak egyre maka- 
csodtak, jó remete nem tudta megállani, hogy 
bele ne elegyedjék a dologba. Ujjával gyön- 
géden kitaszigálta őket, és igy minden dülöre 
jutott. Kiszökdöstek, vergődve, csapkodva nagy 
bizonytalanul a levegőben, mint valami szár- 
nyas egerek, közbe közbe lesülyedtek, de 
megint csak főlemelkedtek, aprodonként ki- 
tanulták, mi a csinja binja, és a nagy tudo- 
mányt arra használták föl, hogy lehető ha- 
mar megint visszakerüljenek a fészekbe. Az 
öregek büszkén és örvendezvetértek meg hoz- 
zájuk, és a vén Hatto mosolygott. 

Á jó remete is épen nagy forduló pontra 
ért a saját ügyében. Fontolgatta, törte nagy- 
ban a fejét, hogy vajon az Ur irgalma nem 
nyujtana az ő nehéz kérdésében valami jobb 
utat-módot. 

Ki tudja, hogyha egyszer minden kide- 
rül, nem világlik-e majd az is ki akkor, hogy 
a mi jó menyei Atyánk e földet jobb kezé- 
ben tartja, mint valami nagy-nagy madár- 
fészket, ki tudja, nem ő tanitotta meg, vajon 
szeretni mindazokat, a kik rajta laknak s 
épitgetnek, a föld sok, gyámoltalan gyerme- 
két. Ki tudja, tán ő is megsajnálja azokat, a 
kiket elpusztitása fenyegetett, éppen mint a 
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ségét és követésre érdemes voltát. Azután 
következtek a hazafiui lelkesedéstől lángoló, 

szebbnél-szebb beszédek, melyek Rákosi Jenő, 
Berzeviczy Albert, gr. Apponyi Albert, Hor- 
váth Gyula és Ugron Gábor ajkaikról hang- 
zottak fel. Mind szépek voltak, tartalmasok. 
Olyanok voltak, milyeneket joggal vár a 
nagyközönség, a magyar társadalom, Magyar- 
ország egyik legnagyobb közmüvelődési egye- 
sületétől, olyanok voltak, a milyeneket várt 
a nagyközönség az emlitett férfiaktól. 

Mert magyar vér pezsdült fel ereikben 
s a hazafiui lelkesedés erejével szóltak, s igy 
magukkal ragadták az egész közönséget. 

Magukkal ragadták, mert lelkesedéssel 
mondották el, hogy az egyesületnek legszen- 
tebb czélja a magyar nemzeti összetartás 
ápolása, erősitése, fenntartása, mely összetar- 
tozást, s igy az egyesület legszentebb iczél- 
ját nem gátolhatja sem nyelvkülönbség, sem 
pártszempont, sem felekezeti érdek. Ezeknek 
össze kell találkozniok a nemzeti együvé - 
és összetartozás tudatában. Ennek a nemzeti 
öntudatnak a fejlesztésére nagy ereje van a 
társadalomnak, s ezen kifejlett öntudat szin- 
tén nagyhatásu a társadalom fejlesztésére. A 
társadalomnak ezen éltető, fejlesztő erejét 
használja fel az egyesület, hogy a magyar 
hazának gyermeke, a magyar nemzet, legyen 
egy és pedig érzelemben, akaratban, hazafiui ; 
törekvésekben. 

Dea nmennyire jól esett ezeket halla- 
nunk, ép annyira visszatetszőnek tünt fel, 
hogy az ,Erdélyrészi, magyar közmüvelődési 
egyesület" irásban szokásos EMKE rövidité- 

sét a beszédben is a rövidités szerint han- 
goztatták. 

Az ilyenszerüű rövidités nem egyezik 
meg a magyar nyelv törvényével, nem egye- 
zik meg a közbeszéd szokásával. Vannak 
ugyan közkeletü röviditései nyelvünknek, a 
milyenek: pl. t. i. sat. M. T. A, de ezek csak 

az irás és szem számára, de nem a kiejtésre 
szánt röviditések. Ha valaki a beszédben eze- 
ket a röviditéseket a leirás szerint hangoz- 
tatná, rendkivül visszatetszést akarna épen 
ilyen visszatetsző az EMKE-nek a rövidités 
szerint való kiejtése is. 

Mert a beszédben nem az irás az irány- 
adó, hanem a beszéd szokása, a kiejtés. Erre 
bizonyság a régi irásmód és mostani is egy- 
aránt, mint a melyeknél a hangoztatás, nem 
az irástól, hanem a beszéd közszokásától függ. 
(Tewrewk annyi, mint Török; Szechi annyi, 
mint Szécsi; Eötvös annyi, mint Ötvös; ad- 
tam annyi, mint attam stb.) 

Azt nem tudjuk, hogy honnan jött szo- 
kásba az egyesület nevének a beszédben is 
az irás szerint való röviditése, de azt tudjuk, 
hogy a választmány és az igazgatóság köte- 
lessége, hogy meggyőződjék a kiejtés hely- 
telenségéről, s ha meggyőzödött, kötelessége, 
hogy lennek a hibának, tévedésnek elejét 
vegye. 

Most legelső kötelessége felvilágositani 
a közönséget az iránt, hogy az egyesület E. 
M. K. E. röviditése nem a kiejtés, hanem az 
irás és szem számára szánt rövidités s épen 
azért az E. M K. E. nem Emke, hanem „Er- 
délyrészi Magyar Közmüvelődési Egyesület". 

Az egyesületnek az a czélja is megvan, 
hogy terjessze a magyarságot, a magyarszel- 
lemet az élő nyelvben, beszédben; erősitse 
azt, a mi a nyelv törvényével megegyezik, 
kerülje azt a kiejtésben, a mi a közbeszéd 
szokásával ellenkezik: épen azért a nemzeti 
ügy, s az egyesület iránt való meleg érdek- 
lődéssel kérjük, hogy hasson oda a sajtó ut- 

ján, hogy az egyesületnek irásra szánt rövi- 
ditését ne használja senki a kiejtésben, mert 
az ilyenszerü kiejtés ellenkezik az egyesület 
méltóságával. 

Eszrevételünk tényeken alapszik, s az 
észrevételt támogatja a közbeszéd gyakorlata. 
Igy talán nem fogja kétségbevonni senki az 
észrevétel jóakaratát. Eszrevételünket, jóaka- 

Z ratunkat, kérésünket az igazgatóság és a 
nagyközönség figyelmébe ajánljuk. 

Sz.-Udvarhelyt, 1895. junius 5-én. 

NÉMETH SÁNDOR 
evang. református lelkész. 

„Oláh czélok és eszközök. 
Gy.-Szent-Király, jun. 5, 

Tek. Szerkesztőség ! 

Habár a hirlapi polemiát mindig ke- 
rültem, de ezuttal nem személyes ügyet ki- 
vánván védeni, sziveskedjék megengedni, hogy 
a ,Magyarország" jun. 2-ki számában ,Oláh 
czélok és eszközök" cz. alatt megjelent közle- 
ményt személyemre vonatkozólag - becses 
lapjában a tényállásnak megfelelően helyre- 
igazithassam, és ezt annyival is inkább ké- 

rem, hogy az alábbi megyei kebli ügyben a 
,Magyarország? szokásos kivánatos censurája, 
mit a beküldött közleményekkel szemben gya- 
korolni szokott, nyilatkozatomnak valódi ér- : 
telmét netalán kifejezetlenül hagyná, másfelől 
pedig eme helyi érdekü ügyben, a körülmé- 

.nyeket ismerők előtt, olvasottabb lapban az 
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álláspontot igazolhassam. 

Az idézett közleményü tudósitásban az- 
zal vagyok terhelve, hogy a torda-aranyosme- 
gyei május 29-ki közgyülésén a gyéresi és 
mészkői állami iskolák érdekében hozott köz- 
ségi határozatokat helybenhagyó megyei in- 
tézkedések mellett helyeslőleg szólaltam volna 
fel és hogy Miksa Imre és Nemes Árpád 
urakkal egy véleményben lettem volna: mik- 
nek következtében a megyegyülés elutasitott 
határozatát a beadott folyamodásoknak ér- 
demleges tárgyalása nélkül pártoltam volna. 
Ezeknek ellenére kijelentem, hogy ez egysze- 
rüen nem való. Az én nyilatkozatom értelme 
az volt, hogy a kis felhőket ne vegyük mind- 
járt viharnak és ne lövöldözzünk ágyuval a 
verebekre. 

A felszólalt oláh papoknak - kik évek 
óta csak most kezdettek résztvenni a megye 
gyülésén, nem volt alaki igazuk a Gyéres 
községi határozat megfolyamodásával, miután 
a törvényes határidőn tul adták azt be, de 
ebben meggyőződve, megnyugodtak azonnal és 
volt annyi, a mennyiben saját felekezeti is 
kolájuk fentartásával a törvény őket más is- 
kola terheinek hordozására nem kötelezi és 
mégis erre szoritva lettek. 

A ,mészkői" állami iskola érdekében 
közmunkát elrendelő határozat elleni folya- 
modásuk pedig nemcsak anyagi, hanem alaki 
igazsággal is birt - a mennyiben ezt kellő 
időben beadván - ennek daczára ezt is visz- 
szautasitotta a megye állandó választmányá- 
nak javaslata alapján a közgyülés azon in- 
dokból, hogy a folyamodásba aláirt több fe- 
lek közül - 3-4-nek az aláirása nem volt 
hiteles, illetve ezeknek neveik állitólag fel- 
használva lettek volna - ha szintén az alá- 

Hol a tárgyilagos igazságbani védel- 
met, elfogultság és előitéletektől indittatva, 
egy alkotmányos testület nem kivánja előzé- 
kenyen nyujtani azoknak sem, kik ha szin- 
tén támadóknak is tünnek fel, de az alkot- 
mányos módokkali küzdelmet elfogadni és el- 
foglalni kivánják - ott ne reméljük, ne vár- 
juk a nemzetiségi gyülölködésnek sebeit eny- 
hiteni, avagy az mérsékelhetni. 

Ezen meggyőződés vezetett, midőn fel- 
szólaltam és ennek kivánva kifejezést adni, 
- az érdemleges tárgyalás kivánalmának me- 
rev visszautasitása után - nemcsak hogy tá- 
vol állott tőlem szembeszállani az oláh pa 
pokkal, de határozottan velük is szavaztam, 
- azaz a megye határozatát el nem fogad- 
tam - tehát a ,Magyarország"-ban közlött 
kitüntetésemet ,az oláh czélok és esz- 
közöké elleni 
nem tartom és el nem ösmerhetem. 

BETEGH FERENCZ. 
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Bürkös, (N-.Küküllőmegye). 

Az EMKE bürkösi magyar ifjusági 
egyesülete ujból bebizonyitotta életrevalósá- 
gát. Ha a nemzetiségek közé beékelt ma- 
gyarjaink mindenütt ily lelkesedés szolgál- 
nák saját ügyüket; ha minden ilyen [magyar 
oáz ilyen munkásságot fejtene ki s minden 
magyar igy szolgálná hazáját nem kellene 
félnünk a nemzetiségek tulkapásaitól. S a 
magyar kultura felvirágoznék csakhamar az 
ilyen helyeken is. 

Az egyesület saját kebeléből alakitott 
mükedvelői társulata f. hó 3-án pünkösd má- 

sodik napján este a helyi és vidék közönség 
jelenlétében, saját költségesen felállitott ál- 
landó szinpadján igen szépen sikerült szini 
előadást rendezett. Ez alkalommal szinre ke 
rült két 1 felvonásos vigjáték: először a 
,Rendelő óra" és másodszor a ,Virágfakadás". 

Az élvezetes előadásban diszes, nagy 
közönség gyönyörködött. Megjelent a helyi 
intelligentia teljes számmal, azonkivül jelen 
voltak többen Erzsébetvárosról, Szt.-Ágotá- 
ról és a vidékről is és pedig nemcsak ma- 

zárkózik el a néptől sem, sőt, hogy rájuk is 
nevelőleg hasson és magához emelje, azok 
közül ís meghivta a jobb családokat, a kik 
meg is jelentek szép számmal. - A magyar 
nyelv és kultura iránt fel van hát költve az 
érdeklődés a nép között is. Az egyesületnek 
ilyen irányu müködése a legszebb eredmé- 
nyekre vezetett eddig is s vezetni fog a jö- 
vőben még nagyobb mértékben. 

Azonban nemcsak az erkölcsi nyereség 
volt nagy, de szép anyagi jövedelmet is ho- 
zott az előadás, mert 17 frt tiszta jövedelem- 

irással nem kifogásolhatott, többi folyamodók 
érdekében a folyamodás felett érdemileg ha- 
tározni. nem pediglen azt ezen okból egysze- 

lyamodókat jogaiktól elütni kellett volna - 
annyival is inkább, hogy a kir. törvényszék 
ez ügybeni hivatalos megkeresés folytán, he- 
lyet nem adott a bünfenyitő eljárás beveze- 
tésére; mint nem kötelező avagy jogi cselek- 
ményt magában foglaló okirat, illetve pana- 
szos kérésnek nem hitelesitett névaláirása 
miatt. 

Ees talán igaza is volt az egyik felszó- 
laló oláh papnak, - midőn kissé felindultan 
nyilvánitotta ki, hogy ők az ilyetén eljárá- 
sok és határozatok hozatalának indokaiban, 
nemcsak kirivó ellentétességet és szembetünő 
következetlenséget látnak, de sőt nemzetiségi 
üldözést is hivatva vannak ebben fölismerni, 
midőn az egyiket a határidő mulasztása, a 
másikat 2-3 név kifogásolása okaiból tár- 
gyalás alá venni sem akarják. 

mel gyarapitotta, az egyesület pénztárát, a 
mi tekintve vidék magyarságának csekély 
számát, elég szép bevétel. 

Az eladás sikerét a szereplő személyek 
biztositották, a kik igazán kifogástalan játé- 

kaikkal meglepő sikert arattak s ugyszolván 
rüen visszautasittatni, és igy a jogosult fo-, 

-
 

elragadták a közönséget. Az előadás után a 
közönség kitünő hangulatban lévén, egy más 
terembe vonult, hol az egyesület zenekarának 
játékára az ifjuság tánczra perdült, igy fe- 
jezvén be a kedélyes estélyt. 

Csak 1 óra felé oszlottak szét a legjobb 
kedélyben, maradandó kedves emlékeket vi- 
vén magukkal az élvezetes előadásról. 

t. 

........... 

Ismét egy izgató oláh dászkel. 
Az oláh dászkálok még mindig nem 

férnek a börükben. Hol itt, hol amott buk- 
kan fel egy-egy a láthatáron, a ki egy pil- 
lanat alatt, ha ez csak tőle függne, a más- 
világra expediálna minden magyar embert. 

gyarok, hanem szászok is. Az egyesület nem 

küzdelemben kiérdemeltnek 

e
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Egy ilyen fél őrült dászkált kell be- 
mutatnunk olvasóinknak Kosztin Péter moro- 
dai tanitóban is, a ki nemrégiben egy oláh 
nemzeti dalárdát szervezett Modora köz- 
ségben. 

A dalárda tagjait a legizgatóbb ma- 
gyar gyülölő nótára tanitotta be, ugy any- 
nyira, hogy azokból a szegény emberekből 
a legnagyobb magyar falókat akarta ne- 
velni. 

Szerencsétlenségre azonban a hatóság 
is neszét vette az őrült dászkál izgató mü- 
ködésének s igy a dalárdáját feloszlatta. 

Kosztin másnap a dalárda tagjait ösz- 
szehivta az erdőbe, a hol szintén folytatták 
az izgató nóták tanulását. 

Egy ilyen nóta szövegét magyarra for- 
ditva mutatjuk be olvasüinknak: 

L 

Felmásztam a hegyre a hajnali fénynél 

S kikerestem az egből a nagy villámot. 

Hogy azzal az égi magaslatból, 

1 Agyonzuzzam a magyarságot. 

Huzzátok a Hórát, nagy kedvem a tánczra, 

i Hej, de nagyobb lesz a máglya világa! 

I. 
Ott van a nagy puszta, ott a nagy mező is, 

Ott ég az általuank meggyujtott tüz is, 

Eegjen a tüz, hadd lobogjon a lángja 

S szórjuk a szikrát hát Magyarországba. 

Huzzátok a Hórát . .. stb. 

HI. 

I Veszett kutya vagy hej' te magyar nemzet, 

1 Neked az oláhok nagyon sokat türtek. 

De itt az idő már bosszura sóvárgva 

Szórjuk hát az átkot szét Magyarországba. 

Huzzátok a Hórát, stb... 

IV. 

Hosszu a magyarnak bajsza, szakálla, 

Hosszabb a halálnak fényes kaszája; 

Mondottam a lángnak, hogy égesse el, 

Mondtam a keresztnek, hogy veszitse el! 

Huzzátok a Hórát, nagy kedvem van a tánczra, 

Hejh, de legnagyobb lesz a máglya világa. 

A hatóság az erdőben szinte szétzavarta 
a dalárdát, Kosztin Pétert pedig értesitette, 
hogy ha még egyszer merészkedik ilyen iz- 
gató nóták betanitására vállalkozni, nyom- 
ban jelentést tesznek ellene Metianu püs- 
pöknél. (?) 

Svkat is törődött Kosztin Péter dász- 
kál e megfenyitéssel. A következő napon már 
az iskolába járó gyermekeket oktatta be e 
nótákra. 
A hatóság, mint halljuk, jelentést is 

tett az esetről a vármegyei közigazgatási 
bizottság s a kir. tanfelügyelőnek. 

Reméljük is, hogy a mi hazafias érzelmü 
vármegyei közigazgatási bizottságunk utila- 
put fog kötni ennek a nyomorult őrült dász- 
kálnak a talpára, a kinek a helye nem az 
iskolában, hanem inkább az őrültek házá- 
ban van. 

-
.
.
.
 

„A hitelszövetkezetekről. 
Kétcezikk. 

(Néhény szó Vajda Ferencz ur ilyen czimü 
czikkére.) 

Ezzel a czimmel Vajda Ferencz ur egy 
szerfelett sajátságos, (hogy ugy mondjam ko- 

8 miko-tragus) hangálatu czikkel lepi meg a 

világot és minden ő jóakaró barátját a Pro- 

testáns közlöny legutóbbi számában. 

Ha a csufolódás volna kenyerem, azt 

mondanám rá adoraabeli bakával, hogy Vajda 

Ferencz ezt a czikket megirhatta ugyan de 

bizonyosan - nem olvasta el. 

Mert annyi ellent - és semmit mon- 
dást három kis hasábon ilyen komoly tárgy- 
ról csak: egy olyan müvésziesen logikátlan 
elme hordhat össze, a minőnek én legalább 
eddig Vajda Ferencz urat, - nem ismertem. 

Mintha egy „Szentiván éji álom"-beli 
Puck üzte volna vele a maga ördöngösen ha- 
mis játékát, hogy a Zuboly álarczát ő maga 
önkényt nyomja fejére épen most mikor az 
országos gazda-kongresszus alkalmából a hi- 
telszővetkezetek minden kritikán felül álló 
áldásos voltát, mint ilyet, az ország legjobb- 
jai mutatják fel a nemzet szine előtt, és mi- 
kor ezért őket az egész ország komolyszavu 
és ellenőrizni minden dologban talpon állo 
hazafias sajtója a legosztatlanabb elismerés- 
ben részesiti ! 

Fogadte volna meg legalább Vajda ur 
ama 12-ik tanitványnak mondott szavakat, 
hogy a mit akarsz cselekedni: hamar csele- 
kedjed. Rosszabbkor soha rosszul nem kez- 
dettek még valamit, mint a mit V. F. ur 
akar most kezdeni a szövetkezetek ellen. 

Különben (a mint maga is ismételten 
hangsulyozza) ő maga sincs tisztában azzal 
egész czikke folyamán, hogy áldja-e vagy 

szidja, pártolja e vagy ellenezzé a hitelszö- 

vetkezetek; kezdjen-e ellenök valamit, vagy 
ne kezdjen ? 

Hát kedves Vajda ur, ne kezdjen ! 
T görgényi egyházmegye amaz ,igen 

tisztelt algondnoka", a kit ön emleget a csel, 
XXVI, 28) és nem 27-ik) vsrsével kapcsolat- 
ban nagyon szépen elmondhatná annak azt, 

a mit Pál felelt Agrippának folytatólagosan 
a 29 versben, hogy t. i. „kivánnám az Is- 

tentől, hogy nem csak te, hanem mindenek 
lettek volna olyanok, mint én; - ez egy 

leszidásomtól meg válva." 

Kedves Vajda kollegám! Éppen pün- 

kösd szombatja van most, mikor itt falusi 

magányomban, a hol négy éve van már vi- 

rágzó hitelszövetkezet, az ön csodálatosan 
össze-vissza irt czikkét olvasom, (bocsásson 
meg e kifejezésért, de csakugyan nincs más 
jelzőm reá) sem időm, sem kedvem, tehátso- 

kat foglalkozni az öncsináltnak látszó pre- 
miádáival, de engedje meg, hogy egy pár 

nagyon is ,képzelt: aggodalmának, - ha 
bár rövidesen i, - mégis a szeme közé 
nézzek. 

Olyanformán kezdi ön, mint Cassins 
Caesár holtteste fölött: „Brutus, derék Bru- 

tus, rendkivül derék férfiu. A hitelszövetke- 
zetekről irott kifogásait, - de ezt már csak- 

ugyan érdemetlenül - a kereszténység esz- 
méjének elterjedésével hozza ön kapcsolatba. 
Mint akkor irja ön, „egy tetszetős eszme 
járja be mostanában a társadalmat és hódit 
mindenfelé. 

Ez ellen a „tetszetős és ,hóditó" eszme 

ellen kell önnek aggodalmaskodó arczczal fel- 

emelnie a szavát. Miért?? Hát ön szépen 

megfelel erre. Mert a legfőbb czéllal, ,a ta- 
gok erkölcsi és anyagi jólétének fejlesztésé- 

vel. a mint ön kifejezi magát: ,Ugy tet- 
szik nekünk, hogy többet akarnak szolgálni, 
mint a mennyit tényleg meg is valósithatnak". 
Ugyan, ugyan!! Ezzel az indokolással mintha 
csakugyan érteném a kereszténység kolossza- 
lis horderejü eszméivel való összehasonlitás 
szükségét, (a nélkül persze, hogy hizelgés ké- 

pében elismerhetném e hasonlat jogosultsá- 
gát), mert hiszen a kereszténység is ,ugy 

hogy a puszta vén lakója megszánta szegény 
madár fiókákat. 

Másnap üres lett a madár-fészek, és az 
elhagyatottság borzalmas ridegsége erőt vett 
a remete szivén. Karja erőtlenül hanyatlott 
alá, és ugy rémlett előtte, mintha az egész 
természet visszafojtott lélegzettel várná a vég- 
itélet harsonájának megszólalását. De ugyan- 
akkor a kis barázda-billegetők vidám szárny- 
csattogás közt leszállottak vállaire és fejére, 
mert nem tudtak jobban félni tőle, mint va- 

lami fától. Akkor fényes sugár világitott be 
a vén Hatto zavarodott elméjébe. Ő ugyanis 
karját minden áldott nap leeresztette volt, 
hogy a fiókákat meg-meg nézegesse. S in- 
nen a madárkák megbarátkoztak. 

És a remete keblének bősz viharai szé- 
pen örökre elpihentek és a folyó csöndes bé- 
kességben kigyózott tova medrében oduja 
előtt. 

Popini Albert. 

Hasonló és nem hasonló. 
REGÉNY. 

M. E. Braddontól. 

Két kötetben. 

Forditotta: Ammica. 

Második kötet. 

XIII. 

Vajjon érintette volna a kezemet? 

(Folytatás.) (94.) 

Akkor azt kivántam, hogy maradjon itt 
velem - vagy menjen vissza az Apátságba, 
ha ő ladysága megbocsát neki és vissza ve- 
szi - de ő eltökélte magát arra, a mit hi- 
vatásának nevezés ismét vissza ment. 

hosszasan tartó betegsége volt, lassan emész- 
tette fel életerejét a láz - és Magda ápolta 

De azért ő nagyon jó én hozzám. Min- 
den hónapban ir egyszer és mindegyre küld 
nekem egy kevés pénzt. - Ma délután Rock- 
stone urat ment meglátogatni és holnap visz- 
sza megy Londonba. 

- Miképpen szerzi a pénzt, hogy a 
Londonban levő dolgát végezze? 

- Sokféleképpen. Néha kéregetés által 
néha homlokának a verejtékével. Egyszer- 
máskor mint betegápoló megy ki az olyan 
emberekhez, a kiknek van módjuk benne a 
szolgálatait jól megfizetni. Az anyja mellett 
megtanulta, hogy a sorvadásban levő betege- ! 
ket miképpen kell ápolni. A leányomnak 

mind végig. Volt ott egy hires doktor, a ki 
ismerte a leányomat, midőn virágjában volt ! 

y 1 8) nakjába. és bomlottak utánna a férfiak - az gyó- 
gyitotta a betegségében és szives és nagy- 
lelkü volt hozzá, ugy hogy soha sem érzett 
szükséget. Ez a doktor megkedvelte Magdát 
és azt mondta neki, hogy nagyon jól tud 
ápolni - és ő volt az, a ki későbben a gaz- 
dag betegekhez ajánlotta és mint betegápo- 
lóné keresetet nyujtott neki. 

-Es a szabad óráiban egy jótékony 
intézetet alapitott - mondá Valentin. 

- Igen - és a többi növérek mind 
ladyk - igazi született ladyk. - Olyanok, 
a kiknek valami féle bánatok volt az életük- 
ben - csalodás a szerelemben - vagy egy 
kedves családtagjukat veszitették el - vagy 
rosz férjük volt. 

Mindegyiknek meg volt a maga bánata 
és keserüsége mielőtt a mások bajáról vagy 
szerencsétlenségéről kezdtek gondolkozni. Né- 
melyeknek van egy kevés pénzük - néme- 
lyeknek nincs egy fillérük - de azért mind- 
nyájan egyformán dolgoznak és pénzüknek a 
nagy része azon szegény szerencsétlen terem- 
tések felsegélésükre megy, a kiket London 

1 utczáiról betegen vagy haldokolva fogadnak 

-
 

be a menházukba. Belfield ur, ez a hasznos 
munka és nagy munka, a mit egy olyan fi- 
atal leány mint az én Magdám kevesebb 
mint két esztendő alatt véghez vitt. 

- Igen, ez áldásos munka - és a 
maga unokája egy csodálatos teremtés - 
mondá Valentin elgondolkozva. 

Elgondolta, hogy ezelőtt három évvel 
mily könnyen gondolkozott erről a leányról, 
s a saját fensőbbségének az érzetével mily 
szemtelenül közeledett hozzá, ugy tekintve 
őt, mint predestinált zsákmányát. 

És most tudta, hogy Magda véghetet- 
lenül felette áll és állott mindig. 

Lekenyerezte Dawleyt dohányra való 
pénzzel, s a mostani szükségletére a saját 
dohányából látta el; aztán felvette a kalap- 
ját és a kutyáival visszakészül menni a csol- 

- Davley, megmondja Magdának, hogy 
jöjjön és látogassa meg az anyámat? - 
mondá. En azt gondolom, hogy lady Belfield 
szeretne hallani az ő Lisson ligetben folyta- 
tott munkájáról. Mondja meg neki, hogy hol- 
nap jöjjön el az Apátságba teázni. Megmon- 
dom anyámnak, hogy várja. 

- Az ur nagyon jó; de én azt hiszem, 
hogy a leányom feltette magában, hogy a 
korán reggel induló vonattal vissza megy 
Londonba. 

- De egy nap nem tesz olyansok kü- 
lömbséget. 

Mondja meg Magdának, hogy egy vagy 
két nappal halassza el az utazását. EÉn tudom, 
hogy az anyám szeretné őt látni. 

Ez Valentinnek a saját eszméje volt és 
ebben a dologban alig gondolt az anyjára. 
Lázas izgatottsággal kivánta, hogy Magda 
biztatást és segitséget nyerjen a munká- 
jához. 

A széles folyón lassan evezett hazafele, 
a part közelében tartva a csolnakját. Körül- 
helől félmértföldnyire a Dawley kunyhójá- 

tól meglátta azt a leányt, kinek képe a lel- 
két betöltötte - egy feketébe öltözött ma- 
gas alakot, a ki szilárd léptekkel haladt a 
poros uton. Valentin kikötöttt a parton és 
hozzá sietett. 

- Magda éppen most jöttem el a 
nagybátyádtól - mondá. Ő mindent elmon- 
dott nekem rólad. 

És aztán kérte, hogy holnap délután 
menjen el az anyjához. 

- Anyám érdeklődni fog a munkád 
iránt és pénzbeli segitséget ad hozzá, - 
mondá, 

Es aztán kiforditotta az egyik zsebjét 
és egy kis csomó arany és ezüst pénzt a mi 
körülbelől hat vagy hét fontra mehetett - 
adott át neki. 

- Nem sok - mondá - de ez min- 
den a mi ez évi jövedelmemböl megmaradt. 
Ne, ne utasitd vissza - folytatá, a mint a 
leány tiltakozó mozdulatot tett. Ezen a he- 
lyen nincs szükségem pénzre. - Ne utasitsd 
vissza, - kivéve ha meg akarsz engem 
bántani. 

- Miért akarnám én megbántani ? 

- Ah, valóban miért! Egykor komi- 
szul viseltem magamat irántad: de mostnem 
az az ember vagyok, a ki akkor voltam. 

- Talán rosszabb vagyok, - annyi 
bizonyos, hogy megváltoztam. Magda, bizto- 
sitalak, hogy soha sem foglak többé meg- 
sérteni. 

- Meg vagyok róla győződve, hogy 
nem fogja azt tenni, - mondá a leány rész- 
véttel nézve reá. 

A chadfordi emberektől hallott a Va- 
lentin felesége megszökéséről beszélni és mond- 
ták neki, hogy Belfield Valentin egy meg 
tört ember és annyira megváltozott, hogy a 
legbensőbb barátjai ugy érzik magukat az ő 
társaságában, mintha idegen volna közöttük. 
Sajnálta őt és némi felelősséget érzett ma- 
gában a szerencsétlensége miatt, miután az 

ő anonim figyelmeztetése siettette a Deverill 
Helénnel való házasságát. 

Az elhagyott reménység javára adott 
ajándékot elfogadva tőle és megigérte, hogy 
a következő napon az Apátságba megy. 

- Ma délután Rockstone urnál voltam, 
- mondá - tizenhét fontot kaptam tőle. 
Tiz font a saját ajándéka, a többit a barátai 
között gyüjtötte. És most vissza kell sietnem 
a nagyatyámhoz, - végzé. Olyan kevés időm 
van, a mit vele tölthetek. Isten vele ! 

- Isten áldjon, Magda. 
Kezet nyujtott neki és a leány barát- 

ságosan fogta meg azt. A Valentin kézszo- 
ritása erős volt és heves és sóhajtott, midőn 
a Magda kezét eleresztette és aztán hallgatva 
ment tovább. 

- Vajjon, ha mindent tudott volna 
érintette volna-e a kezemet? - kérdé enma- 
gától, a mint a csolnakjához visszament. 

XIV. 

Deverill ezredesnek reményei vannak. 
Deverill ezredes vagy tiz napig időzött 

Londonban, miután az Apátságot elhagyta. 
Egy Piccadillyben levő Sporting Klubban 
szállott meg, hol az ilyen vándor madarak 
részére szobákat tartottak fenn és itten válto- 
gatva a dohányzó-, a billiárd-, a kártyázó- 
és az olvasó-szobákban töltötte az idejét. Hét 
West-Endi klubnak volt a tagja, tehát vá- 
logathatott a dohányzó- és lebzselő-helyekben, 
de az évnek ebben a szakában a klubok na- 
gyon üresek voltak és azok, a kik oda ve- 
tődtek, annyira el voltak foglalva az őszi 
engamentjukkal és szorakozottságuk miatt 
olyan magányos vándornak, a milyen az ez- 
redes volt, a ki az őszi és téli időre nem 
csinált terveket és a ki idősnek és elhagyott- 
nak kezdte magát érezni, nem volt kellemes 
társaság. 

(Folytatása köv.) 
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tetszik nekünk, hogy többet akar szolgálni, 

mint a mennyit tényleg meg is valósithat", 

mikor pl. azt kivánja tőlünk, hogy „legye- 

tek tökéletesek, mint a ti mennyei atyátok 

tökéletes. 

Ne tréfáljunk mi ilyen komoly dolgok- 

kal kedves atyámfia, Vajda Ferencz! 

Avagy azért, hogy a kereszténység ál- 

dásos voltával (hogy ennél az óriási példá- 

nál maradjunk) egyesek egyszer és másszor 

az idők folyamán visszaéltek; követ dobnánk-e 

általában magára a kereszténységre?? A tü- 

zet akarná végkép kivetni a világból, vagy 

áldásos voltát csak kétségbe vonni is azon 

az alapon, mert hiszen sokszor egész váro- 

sokat fölemészt? Ne hajgálódzunk igy édes 

atyámfia, tudva, a szavakkal? Kárt a nap is 

tehet, éppen ugy, mint az anyai szeretet, vagy 

akár a hitelszövetkezet, de azért okos ember 

nem fog mindjárt sem az egyikre, sem a 

másikra „percot”-ot kiáltani, ugy-e bár? 

i (Vége köv.) 

A k.-monostori gazdászok ki- 
rándulása. 

- Egy mintagazdaság megtekintése. - 

Arad, jun. ő. 

Megirtuk már lapunk tegnapi számá- 

ban, hogy a kolozsmonostori gazdasági tan- 

intézet növendékei igazgatójuk: Vörös Sán- 

dor kir. tanácsos vezetése alatt Aradra utaz- 

tak, hogy a város gazdasági és ipari neve- 

zetességeit megtekintsék. 

A kolozsmonostori gazdászok előtt rég 

időktől fogva nagy hire volt a gróf Zse- 
lénszky ,Róbert tulajdonát képező ötvenesi 

minta-uradalomnak s ennek megtekintése volt 

tulajdonképen utazásuk főczélja. Nem is te- 

hottek jobbat, tanuságosabbat a kolozs-mo- 

nostori gazdászok, minthogy ezt az uradal- 

mat szemlélték ki utazásuk főczéljául. Zse- 
lénszky Róbert gróf, e kitünő gazda hirne- 

vét nemcsak ez országban ösmerik, hanem a 

külföldön is. - Egyike ő Magyarországban 
azoknak a gazdáknak, a kik valódi mintagaz- 

daságot teremtettek aránylag rövid idő alatt. 
k 

Reggel hét óra tájban érkeztek ki a 

kolozsmonostori gazdászok az ötvenesi ura- 
dalomba. A vasuti állomáson a távollévő gr. 

nevében Rétsey uradalmi tisztartó üdvözölte 

a kiránduló társaságot a melynek nevében 

Vörös igazgató köszönte meg a szivélyes fo- 

gadtatást. Á tiszttartó egyszersmind reggelire 
is meghivta a társaságot. 

Reggeli után gazdászok kis csoportja 

Rétsey uradalmi tiszttartó vezetése mellett 

megtekintette az uradalmat; a gazdasági 

épületeket, az ipartelepeket s s ezenkivül a 

vetéseket is. 
Vörös gazdasági tanintézeti igazgató 

véleménye szerint a gróf Zselénszky-féle öt- 

venesi uradalom az első az országban s ál- 

lattenyésztése külőnösen még a külföldi ha- 

sonrangu itézményeket is fölölmulja. 

A gazdaság megtekintése után ebédhez 

ült a társaság s a vendégszerető gr. nevében 

Rétsey tiszttartó - a kinek szintén érde- 

mei vannak az uradalom felvirágoztatása kö- 

rül, látta el a vendégeket. 
A gazdag ebéd alatt az első felkőszön- 

töt Vörös igazgató mondotta gr. Zselénszky 

Robertre, az ötvenesi uradalom tulajdonosára 

a ki Magyarország gazdasági életének egyik 

oszlopos tagja s a kinek az ország gazda- 

sági életének oly sokat köszönhet. 
A szavait követő éljenzés elcsillapulta 

után Réthy János gazdasági iskolai tanár 

emelkedett fel s az uradalom derék tisztvi- 

selői karát éltette, Hasonlóképen beszélt P á- 

ter Béla tanár is: szintén a tisztviselői 

kart köszöntvén föl, a melynek soraiban több 

Kolozs-Monostorról kikerült gazdász van. 

Ebéd után a kiránduló társaság a 120 

katasztrális holdnyi területü diszkertet te- 

kintette meg, a melyhez foghatót alig lehet 

találni széles e Magyarországon. A gazdá- 
szok bámulattal adóztak a diszes kert szép- 

ségeinek, a mely kert botanikai tekintetben 

is az első közé tartozik az országban. 

A gazdasági tanintézet hallgatói a dél- 

utáni vonattal visszamentek Aradra, de a lá- 

tottak örökké emlékezetükben fognak ma- 

radni. 

Szász Gyula öngyikossága. 
Kolozsvár közönségét különösen érdeklő 

katasztrófa hire érkezik Pécsről. Szász Gy. 

kataszteri felügyelő agyonlőtte magát. 

A sajnálatos esetről ezeket irják : Szer- 

dán délelőtt 11 órakor a pécsi temetőben egy 

lövés dőrdült el és egy uri ember rogyott le 

holtan a felesége sirhalmára. Az öngyilkos 

Szász Gyula miniszteri titkár, a pécsi ka- 

taszteri titkár, a pécsi kataszteri hivatal 

igazgatója, Szász Károly és Domokos ref. 

püspök testvéröcscse volt. 

Az öngyilkosság hire egész Pécs vá- 

rosát lázas izgatottságba hozta. Szász Gyula 

már régebb idő óta meghasonlott önmagával 

Mikor több év előtt szép nejét elragadta mel- 

lőle a halál. buskomorság lepte meg és a 

mig vigasztalást keresett, egyre közelebb ju- 

tott az anyagi romláshoz. 

Az utóbbi időben már ugy volt, hogy 

családját sem tudta állásához méltóan eltar- 

tani. 

A pécsi kereskedők nem hiteleztek neki 
s hivatalában sem volt többé a kellő tekin- 
télye. Mindezekhez járult, hogy a pécsi ka- 

teszteri hivatal egyik elbocsátott napidijasa 
az egyik fővárosi lapban ugy egy évvel ez- 

előtt nagyon sulyos vádat emelt Szász Gyula 

ellen. 

Nevezetesen bevádolta volt főnökét, hogy 

az a kataszteri fölméréseknél visszaéléseket 

követ el. Ekkor Szász Gyula ellen a pénz- 

ügyminiszter fegyelmi vizsgálatot inditott, 

melynek az lett az eredménye, hogy Szász 

Gyulát felmentették az ellene emelt vád 

alól.. 
Már ekkor is el volt keseredve a 

rencsétlen ember, de a sors tovább is üldözte. 

Ujabb fegyelmi vizsgálatot inditottak ellene 

s ujabb hirlapi támadások is érték, a me- 

lyekért sajtópert inditott Zarándy Gáspár el- 

len. Ezt a pert azonban békés uton elintézték. 

Zarády Gáspár ugyanis időközben meg- 

győződött, hogy a Szász ellen intézett tá- 

madások nem alapulnak valóságon, azért azo- 
kat visszavonta. Eppen tegnap jelentette az- 

után egy kőnyomatos, hogy Szász Gyula is 

visszavonta sajtópörét, mert teljes elégtételt 

a halálban keresett. 
Szerdán reggel még az izgatottság min- 

den jele nélkül hagyta el családját. Csak ak- 

kor tolultak könnyek a szemébe, mikor két 

szép leányától és fiától elbucsuzott. 

- Isten veletek kedves gyermekeim! - 

szólt és kiment a pécsi külvárosi temetőbe, 

hol ráborult felesége sirjára s egy ideig ke- 

servesen zokogott. A kik a temető mellett 

sze- 

elhaladtak, részvéttel nézték a kesergő uri 

embert. 
Egyszer azután egy lövés döreje verte 

fel a temető csendjét, Szász Gyula átlőtt ko- 

ponyával, halva rogyott a virágos sirra. A 

városban pár pillanat alatt elterjedt a szo- 

moru hir : 

- Szász Gyula agyonlőtte magát. 

Az emberek a temető felé rohantak s 

ott találták a szerencsétlen embert holtan, 

mereven. 
A boldogtalan véget ért férfiu családja 

is csakhamar megtudta a szomoru hirt, s 

megrázó volt, midőn a két szép Szász kis- 

asszony zokogva borult édes atyja véres te- 

temére. 

MINDENFÉLE. 
Kolozsvár, junius 7. 

A kolozsvári 
felállitáa, mely - mint olvasóink emlékezni 
fognak, - a Mátyás király születési házában 
terveztetik, - mintértesitenek, - a meg- 
valósitáshoz közeledik. A budapesti honvéd- 
menedékház ugyanis a napról-napra szapo- 
rodó kereset-képtelen öreg honvédek befogadá- 
sára elégtelen. Ennek folytán felmerült an- 
nak a szüksége, hogy e házatkibővitsék, vagy 
pedig még egy menedékházat rendezzenek 
be a fővárosban. A kérdés eldöntése előtt az 
intézők most a kolozsvári menházlétesitésére 
a történelmi ereklye-muzeumban alakult bi- 
zottság javaslatát kivánják meghallgatni. E 
tárgyban Deáky Albert elnöklete alatt a 
bizottság közelebbről össze fog ülni. 

- Kolozsvár város az ezredéves 
orsz. kiállitáson. A városi törvényhatóság 
által a kiállitási előmunkálatok vézésére ki- 
küldött bizottság e hó 6-án dr. Haller Ká- 
roly elnöklete alatt gyülést tartott, a melyen 
megállapitotta, hogy a kiállitáson Kolozsvár 
város a jelenkori csoportban két irányban 
vesz részt, u. m. magán a középületei, kul- 
turintézetei, a város látképei diszes fénykép 
levételekben, Mátyás király lovag-szobra az 
eredeti gypszmintában. a városi csatornázás, 
vizvezeték és lejtmérés tervrajzai etb. Az 
ezredéves fennállás emlékét helyileg is meg- 
örökitendő, ugy véli a bizottság, hogy leg- 
alkalmasabb volna, ha a Mátyás király szü- 
letési házát - az eredeti stylus megtartásá- 
val - a város átalakitaná történelmi erek- 
lye-muzeumnak és a városi közkönyvtárnak ; 
ajánlatba hozatott, hogy egy a város törté- 
neti multjából választott jelenetet feltüntető 
kép megfestését, valamint a város volt pol- 
gármestereit ábrázoló képcsoport megkészit- 
tetését fogja javasolni a közgyülésnek. A sok 
érdekes javaslat részletes keresztülvitelével és 
előkészitésével Kozma F. k. tanf. Pótzy M. vá- 
rosi főmérnök és Gámán iparkam. h. titkár lett 
meg bizva, a kik eljárásuk eredményéről egy 
mielőbb tartandó biz. gyülésen fognak beszá- 
molni, s annak határzata értelmében terjesz- 
tik be javaslatokat a közgyülésnek. 

- IJskolai ünnepély. A kolozsvári vá- 
rosi polgári fiu-iskola növendékeiből alakult 
„Tanulók köre" f. évi jun. hó 8-án a koro- 
názás évfordulóján (szombaton) d. e. 10 óra- 
kor az intézet helyiségében záró ünnepélyt 
rendez. 

- Zsül. Ki ne ismerné Zsült? Zsül egyik 
legvidámabb, a legszeretetreméltóbb tagja a 

budapesti nemzeti szinháznak, a ki nemcsak 

kiváló müvész, de lelkes hazafi is. Egyetlen 

sürgöny elég volt arra, hogy az Emke sz.- 

udvarhelyi közgyülésére leránduljon. Zsül még 

a szinpadon volt, mikor kapta a meghivó sür- 

gönyt. Bevégezte szerepét, megtörülte az ő 

csinos arczocskáját és igy szólt: „Megyek 

székely-országba." Es a nemzeti szinház desz- 

káiról egy lépéssel a sz.-udvarhelyi concert- 

terembe lépett, hogy Udvarhely Emke-vendé- 

honvédmenedékház 

geit gyönyörködtesse müvészetével. - Zsül 
ugyancsak tegnapelőtt utazott haza, de az 

őszön eljön Kolozsvárra is, hogy nehány uj 

szerepét bemutassa, és a közönség, a ki bi- 

zonyára tudja, hogy Zilahy Gyuláról van szó 

örömmel veszi ezt a hirt tudomásul. 

- Az Erdélyi Gazdasági-egylet állat- 
kiállitási és állattenyésztési szakosztály vég- 
rehajtó bizottsága 1895 évi junius hó 8-án 
d. u. 4 órakor ülést tart. 

- Czirkusz. A kis veloczipédistak bá- 

mulatos mutatványaikkal még mindig nagy 

közönséget vonzanak a czirkuszba. Ezenkivül 

tegnap este léptek fel először a repülő em- 

berek, a kik valóban csodálatos dolgokat visz- 

nek véghez a levegőben. 

- A kolozsvári kerékpárosok a m. év- 

ben épitett szép verseny pályáiukon kerék- 

pár versenyeket rendeznek f. év junius 29. 

és 30. A verseny részletes propoziczióit már 

kiadta az egyesület. E propozicziók egyes 

( pontjait ismertetni fogjuk. 

- Groszek Ferdinánd II. éves joghall- 

gatónak koporsóját tanárai, pályatársai s a 

temetésre megérkezettrokonai tegnap d. u. 4 

órakor kisérték ki a temetőbe. A kolozsvári 

joghallgatók koszorut helyeztek szeretett pá- 

lyatársuk koporsójára, ki mindnyájuk őszinte 

bánatára s szülőinek vigasztalhatatlan fájdal- 

mára, rövid betegség után, tifuszban meg- 

halt a Károlina-kórházban, hova halála előtt 

csak egy héttel ment be. Temetése azon 

háztól történt, melyben az ősszel Pusztai 

Béla meghalt, kinek az elhunyt lakásátbirta. 

Trudomásul. A juniusi (Antal-napi) 

országos kirakóvásár, a folyó hó 18-iki ünnep 

miatt, folyó hó 14-én tartatik meg. Mely vál- 

tozás ezennel közhirré téketik. A városi főkapi- 

tányságtol. Kolozsvárt, junius 6. Deák Pál, fő- 

kapitány. 

- Vizsgák. Kolozsvár sz. kir. város 4 
osztályu polgári fiu-iskolában az 1894/95-iki 

tanévet befejező közvizsgálatok, junius 5-én 

kezdődnek. 

- A Jogász-segélyegylet tegnap Grátz 
CGusztáv elnök vezetése alatt évzáró közgyü- 

lést tartott, a melyen a tisztvilelők beszámol- 

tak müködésükről az év folyamán. A szüni- 

dőre elnöknek ujra Grátz Gusztáv választatott 

meg. A lelépő választmánynak a kögyülés 

köszönetett szavazott. 

- Köszönetnyilvánitás. A középiskolai 

tanárjelöltek ijjusága által 1895. máj. hó 29-én 

- segélyegyletünk javára - rendezett ,majá- 

lisé-on felülfizetni sziveskedtek: Apáthy István 

dr., Meltzl Hugó dr., Pecz Vilmos dr. 25-25 

frtot. Hegedüs Sándor, Schuller István dr., Sza- 

mosi János dr., 10-10 frtot. Abt Antal dt., 

Halász Ignácz dr., Kánitz Ágoston dr., Koch 
Antal dr., Márki Sándor dr., Martin Lajos dr., 

Óvári Kelemen dr. Széchi Károly dr., Terner 

Adolf dr., Vály Gyula dr. B-5 frtot. Schil- 

ling Lajos dr., Walter Pál 3-8 frtot. Domo- 

kos Károly, Gergely Sámuel dr., Sebesi Pál, N. 

N, 2-2 frtot, Biró Béla 1 frt 50 kr, Fe- 

renczi József, Pipér Jánosné 1-1 frtot. Fogad- 

ják a rendező bizottság és a segélyegylet leg- 

mélyebb köszönetét. 

- Erdei kirándulás. A kolozsvári pol- 

gári dalegylet" erdei kirándulását, f. hó 9-én 

(vasárnap) tartja meg a Hójában. A már 

előre kiváltott jegyek, melyek e 3-iki dá- 

tumra szólanak, szintén érvényesek. Tiszte- 

lettel a rendező bizottság. 

- A nagy-enyedi diákok dia- 

dala Nagyváradon. Lapunk tegnapelőtti 

számának távirati rovatában röviden jeleztük 

a nagy-enyedi Bethlen-kollegium főgimná- 

ziumának ritka szép diadalát a nagyváradi 

kerületi tornaversenyen, a hol 13 versenyző 

intézet közül az első dijat, a ,Nagyváradi 
tornakör áltl adományozott diszes ezüst 
koszorut nyerte el legfegyelmezettebb mu- 

tatványaiért és egyéni versenyekben is a leg- 

több dij elnyeréséértit. Az intézeten kivül 

szintén első arany-érmet nyert Hoff- 

mann Ferencz VII. o. t. s ugyan ő még két 
ezüst érmet és egy bronz érmet. A négysze- 

res győző Hoffmannon kivül kitüntetést ka- 

pott még: Koncz Albert VII. o. t. (bronz- 

érmet és oklevelet), Székely János (oklevelet) 

a katonai gyakorlatokért s szintén oklevelet 

sikerült buzogány-gyakorlatáért. - Összesen, 
mint első győztes az intézet növendékeivel 
tiz jutalmat hoz haza. Ez a diadal és dicső- 
ség - mint tudósitónk irja - élénk örömet 

keltett a nagymultu kollégium sorsát szivén 
viselő enyedi közönség körében s most vá- 
rosszerte impozáns fogadtatásra készülődnek. 
A mozgalom élén Kovács Gyula polgármes- 
ter áll, ki az intelligencziával egyetértvekel- 
lemesen afogja meglepni a városra is dicső- 
séget hozó derék diákokat. A tornaverseny- 
ben résztvett ifjak összesen 40-en és 10 ta- 

(nár a jövő vasárnap érkeztek Karczagra, 
Kun-Madarasra, a Hortobágyra és Debre- 
czenbe. 

- A nagyváradi tornaversenyen a ko- 
lozsvári róm. kath. főgymnázium tanulói kö- 

zül 32-en vettek részt Hám Sándor dr. igaz- 

gató, Kozár Ferencz tanár és GspánkKá- 

roly tornatanár vezetése alatt. A kolozsváriak 

a versenyen két aranyérmet és három dicsérő 

oklevelet nyertek, s szerdán este 9 órakor 

érkeztek haza, jutalmakon kivül kellemes 

emlékeket hozva magukkal a tornaversenyről. 

- Letartoztatott bankár. Szer- 
ismét letartóztatott a budapesti rendőrség 

egy budapesti bankárt, a ki különösen kul- 

tiválta a börzei spekulácziót s e téren számos 

hivei vannak. Utóbbi időben a tőzsdén tud- 

valevőleg fölpezsdült az üzlet, a spekuláczió 

nagy hullámokat vert K. M. bankárt ma d. 

hogy 15.000 forintnyi különbözeti nyere- 

ségét nem fizette ki, hanem régi szokás sze- 

rint hitegette az asszonyt, hogy maradjon 

benn és spekuláljon tovább. Ugy látszik, 

hogy az illető bankár sem a különbözetet 

sem a nála levő fedezeti összeget nem birta 

kifizetni, mert kliensei pénzével ő maga klien- 

sei ellen játszott álla baisse, a mi most per- 

sze nem sikerülhetett neki. A rendőrség zár 

alá vette a banküzletet és vizsgálja a köny- 
veket. Ki tudja, hogy mi mindenféle turpis- 

ságra fog majd még ott akadni. 
- Gyászhir. Ábránfalvi Ugron 

Kálmán, f. hó 4-én harmincz éves korában 
tüdő vészben elhunyt. Holttetemeit f. hó 6-án 
délután 3 órakor Fenyéden szentelték be és 
Szombatfalván a családi sirboltba helyezték. 
Gyászolják: Ugron Lázárné Simén Róza, mint 
anya. Úgron Gábor orsz. képviselő, Ugron 
Ákos orsz. képviselő, Eckhardt Oszkárné Ug- 
ron Róza, mint testvérek. 

- Igazságügyi kinevezések. A 
király az igazságügyminiszter előterjesztésére 
- mint értesülüönk - Bartha Gerő dr. bras- 
sói kir. járásbirósági albirót az erzsébetvá- 
rosi kir. törvényszékhez biróvá és Savu Mó- 
zes dévai kir. törvényszéki jegyzőt a hátszegi 
járásbirósághoz albiróvá nevezte ki. 

- Az uj tüzérség főfelügyelője. Vil- 
mos főherczeg tragikus halála óta a tüzérség 
főfelügyelői állását nem töltötték be. A grá- 
czi ,Tagespost" jelentése szerint azonban a 
tegnapi kihallgatáson a király lovag Kropa- 
csek Alfréd altábornagyot, a gráczi hadtest 
parancsnokot kineveztő Vilmos főherczeg utód- 
jává. Lovag Kropacseh Alfréd lett tehát a 
tüzérség uj főfelügyelője. 

- A magyar agrár és jára- 

dékbank részvény-társaság igazgatósága 

szerdán tartott ülésében alakult meg. El- 

nökké megválasztották Hieronymi Károly v. 

b. titkos tanácsost; alelnökök lettek Széche- 

nyi Gyula gróf főajtónálló, titkos tanácsos és 

Bujanovich Sándor országgyülési képviselő. 

- Millemiumi bélyeg. A keres- 

kedelmi miniszterium elhatározta, hogy az 
ezredéves kiállitás tartamára uj postabélye- 

plakátpályázaton dijat nyert szoborcsoporto- 
zat lesz rányomva. A csoportozat a vezére- 

ket tünteti föl, a mint Arpádot pajzsra eme- 

lik. Nevezetesebb alkalmakra postabélyegek 
kibocsájtása nem uj gondolat. Károly oláh 

király jubileuma napján árusitottak a nap 

emlékére készitett bélyeget, a melyet élel- 

mes kereskedők hónapok mulva drága pén- 

zen adtak el a bélyeggyüjtőknek. Amerika 

fölfedezésének negyszázados emlékére egész 

éven át szintén ily emlék-postabélyegek vol- 

tak forgalomban, a melyek az uj világrész 

nevezetesebb mozzanatait tüntették föl. Az 
eszme tehát nem uj ugyan, de jó. 

- Adakozás a Kossuth-emlék- 
re. Kossuth Lajos emlékének megörökitésére 
alakult országos bizottsághoz serényen érkez- 

nek az adakozások, ugy, hogy a nagy férfiu 

emlékszobra, a befolyt pénzből következtetve 

bizonyára egyik remekét fogja képezni a 

szobrászatnak. A bizottság május 18-iki ki- 

mutatása szerint az emlékszoborra, három- 

százhatezer hétszáztizenöt forint 23 krajczár 

gyült egybe. S az adakozások a hálás nép 

között még egyre tartanak s igy remélni le- 

het, hogy a felállitandó emlékmü költségei- 
nek fedezésére egybegyül egy fél millió. 

- Miniszterek a Vaskapunál. 
Dániel Ernő kereskedelmi és Perczel 
Dezső belügyi miniszterek a Vaskapu mun- 
kálatainak megtekintése czéljából az Alduná- 
hoz utaztak. A miniszterek kiséretében több 

képviselő és miniszteri hivatalnok van. Bá- 

ziásnál a szomszéd községek küldöttségei üd- 

vözölték a társaságot, mely a „Vaskapu" ha- 

jón Orsova felé indult. A kezlai zuhataghoz 

délután egy órakor érkezett a hajó. Ott egy 

tiz tonnás véső müködését nézték meg, majd 

az uszómühelyhez s innen a főtelepre men- 

tek. A grebeni telepnél a szerb parton levő 
töltéseket szemlélték meg, miután a szerb 
prefektus tisztelgését fogadták. Grebenben 

megebédelt a társaság s ebéd után a Jucz- 
telephez ment. Innen azután egyhuzamban 
Orsovára utaztak, a hol Jakabffy főispán üd- 
vözölte a vendégeket. Az éjjelt Orsován tölti 
az egész társaság. 

- A hadnagy ur kardja. Sze- 
gedről irják: Egy közöshadseregbeli hadnagy 
durván s tettlegesen megbántott egy rezer- 
vistát, ez a rezervista ezuttal véletlenül egy 

intelligens fiatal ember volt és véletlenül az 
ország egyik legkitünőbb kardvivója: Szath- 

.máry Tihamér, h.-m.-vásárhelyi tisztviselő, a 
ki ügyes kardforgatásáért számos dijat nyert 
már. A sértésből érdekes megbeszélni való 

affér támadt. Szathmáry Tihamér, a kit Wald- 
stüdten bárótáborszernagy szegedi vizitácziója 
alkalmával lefolyt fegyvergyakorlaton kard- 
lapozott meg T. S. 88-ik gyalogezredbeli had- 
nagy, levetvén a ragruta-mundért, provokálta 
a támadó hadnagyot. Segédei voltak: Babó 
Emil dr. országos képviselő és Vékes tisztvi- 
selő. A hadnagy ur kurtán csinálta az elég- 

tételadás dolgát. A segédei, egy közös hadse- 
regbeli százados és főhadnagy által kijelen- 
tette, hogy ő bizony nem ad elégtételt egy 
frájternek. Erre Szathmáry közzétette a se- 

gédei nyilatkozatát, a kik tudják, hogy a 
hadnagy ur nem verekszik. Folytatása követ- 
kezik. 

- Nagyszabásu kikötő Komá- 
romban. Mint Komáromból irják, a város 
a Kis-Duna torkolatát nagyszabásu forgalmi 
kikötővé és téli záró kikötővé akarja alaki- 
tani. A városi hatóság erre vonatkozólag fel- 
iratot intézett gróf Festetich Andor földmi- 
velésügyi miniszerhez, a ki e terv támogatá- 
sát megigérte és tudatta, hogy a maga részé- 

geket hoz forgalomba, a melyre a kiállitási 

u. egy nála angazsálva volt nö följelentette, 

.
 

ről a dologban szükséges előzetes intézkedé- 
seket máris megtette. A miniszter már e jövő 
év elején rendeztetni fogja a Kis-Duna tor- 
kolatának medrét és evvel megteremti az uj 
kikötő alapjait. A város pedig uj vashidat 
fog épiteni a kikötő felett Komáromban igen 
nagy reményeket füznek az ut kikötőhöz, 
mert általános az a vélemény, hogy ez meg- 
szerezné Komáromnak azt a nagy forgalmi 
jelentőséget, a melyet Győr a legutóbbi évek 
alatt elveszitett. 

- Rablóvilág Szerbiában. Min- 
dig a gyenge kormányok ismertető jele, hogy 
az ország közbiztonsági viszonyai nagyon 
kedvezőtlenek. Szerbiában is azóta, hogy a 
kormány csak egyik napról a másikra ten- 
geti életét, a rablóbandák ujra elkezdik a 
garázdálkodásukat. Belgrádból érkezett táv- 
iratok szerint a valjevói, uzicai, cacai, po- 
zegai járásokban a rablók több helyütt be- 
törtek, sőt gyilkosságot is követtek el. Alexi- 
náczban néhány nap mulva végeznek ki öt 
halálra itélt rablót, a kik megöltek egy elő- 
kelő bumiri polgárt. 

- Kibéreltetik egy hordozható fedett 
sátor, vagy kisebbszerü kioszk féle épület, 
Hol? megmondja a kiadóhivatal. 

LEGUJABB. 
(Az „Ellenzék" eredeti táviratai.) 

PDelegácziók ülése. 
Budapest, junius 7. 

Tegnap délután alakuló gyülést tartot- 
tak a delegáczió tagjai Bécsben. 

A magyar delegáczió elnökéül Andrássy 

Aladárt választottak. 
A delegáczió osztrák részének Lobko- 

vitz Ferdinánd herczeg lett az elnöke. 
Mindkét elnök megnyitójában megem- 

lékezett Albrecht főherczeg haláláról s a kül- 

ügymini szter változásról. 
A delegáczió első ülése a király és 

királyné éltetésével végződött. 
A magyar delegáczió külügyi bizottsága 

már kedden ülést tart. 

Széll Kálmán, a delegáczió 

beteg. 

alelnöke 

. A nemzeti kaszinó Kle- 

belspergnek. 
Budapest, jun. 7. 

A nemzeti kaszinó Klebelsperg 
Zdenkó grófnak bizalmat szavazott. 

0é Félminie pitvány. 
Budapest, junius 7. 

Egy jótékony emberbarát, a kinek neve 

e téren világhirü, félmilliós frt alapitványt 

tett arra a czélra, hogy az a zsidóságnak a 

magyarságba olvasztására fordittassék. Bi- 

zottságot is küldtek ki, mely erre vonatko- 

zólag tervezetet dolgoz ki, hogy lehetne az 

alapitványt e czélra legalkalmasabban fel- 

használni. A tervezet közelebb a nyilvános- 

ság elé kerül. 

Öngyilkos jószágigazgató. 
Pozsony, junius 7. 

Pálffy János gróf jószágigazgatója, 

Renke József agyoulőtte magát, tettének oka 

az, hogy huzamos idő óta álmatlanságban 

szenvedett. 

Fekete himlő. 

Trencsén, junius 7. 

A megyében és a városban a fekete 

himlő föllépett és erősen terjed. 

Felelős szerkesztő : 

BARTHA MIKLÓS. 

Segédszerkesztő és kiadó laptulajdonos: 

AGYARY MIHÁLY. 

Nyilttér. 
GYAKORLOTT 

üÜGYVEDJELÜLTET 
ERESEx. 

Előnyben részesitem azokat, kik a ro- 

mán és német nyelvet is birják. 

per- Ajánlatok Dr. Mayer Ödön ügy- 
védhez Gyulafehérvárra intézendők. m 

(2-5) 
FÜRDŐ-NYITÁS. 

A jegenyei gyógy-fürdő 
folyó évi junius hó 9-én, (vasárnap) 

tánczczal egybekötött mulatsággal 

pet- nyittatik meg 

s adatik át a közhasználatnak. 

Kolozsvárról indul a személyvonat reg- 
gel 7 órakor. 

Jegenyéről indul a személyvonat este 7 
óra 50 perczkor. 

Kitünő ételek és italokról, valamint tár- 
saskocsi és külön fogatokról gondos- 
kodva van. 

A fürdő-igazgatóság. 



Kolozsvárt. Junius 7 

Kolozsvármegye és Kolozsvár szab. kir. város főispánjától. 

Sz 548-1895. 

Pályázati hirdetmény. 
389. (3- 3) 

A kormányzatomra bizott Kolozsvár sz. kir. város adóhiva- 

talának lemondás folytán megürült, s 600 frt évi fizetéssel java- 

dalmazott adótiszti állásra ezennel pályázatot hirdetek. 

Felhivom mindazokat. a kik ezen állást elnyerni óhajtják, 

hogy az 1881. évi I. t.-cz. 18. §-ában irt minősitettséget igazoló 

okmányokkal fölszerelt folyamodványukat hozzám legkésőbb folyó 

évi junius hó 22-ig annyival inkább adják be, mert a később ér- 

kező folyamodványok figyelembe nem vétetnek. 

Kolozsvárt, 1895. május hó 22-én. 

Gr. Béldi Ákos s. k, 
főispán. 

POSZLER És TÁRSA 
ÚRI DIVAT ÁRUMÁZA KOLOZSVÁRT, 

Belhid-utcza (Hungária-szálloda alatt.) 

120 krtól 2.50 krig. 
140 

Uri 
Uri 
Uri 
Uri 
Uri nyakkendők, gyönyörü választék. 13 
Uri ing-gombok és nyakkendő-tű 
Uri harisnyák, fekete és szinese... 10, 60 
Uri czipők, fekete és szines. 3 frttól 650 
Uri Turista ingek, sotten és kötött . . 80 krtól 3:50 
Uri napernyők, szines 110 356 
Uri eső esernyők. ..5 
Uri zsebkendők, fehér és tszines..I5 
Uri czérna és glacé. bőr-kesztyük. . 265 

ingek, fehér és szines 
alsó nadrtágok........ 50, 
ing- -elő, fehér és szineses.... 
gallér és kézelő, alső ragu. . . 20 rá0 

Szoba-függönyök, ágy- és asztalteriték, minden rangu 
pokróczok, jól készitett matráczok nagy választékban. 

! t- Megrendelések azonnal elintézve lesznek. d 
288. (14-100) 
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Eledó 
Kolozsvárott, a „Kővári-telepen" 

7 több házhely 
igen kedvező feltételek alatt, 

fizetésre is. 

pet- Értekezhetni: Belkirály-utcza 22. szám alatt 
füöldszint, jobbra, első ajtó. =ag 388. (2-3) É 
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Belközép- 

utcza 2. sz. alatt, 

a Helfy-háznál lévő 

GÁMÁN JÁNOS 
ÖRÖKÖSE 

KÖNYVNYOMDÁJA 
me ALAPITTATOTT 1860-BAN, 

ajánlja a legujabban teljesen medem berende- 
zést nyert és sokszorosan megnagyobbitott 

S" vállalatát. = 
Könyvek, folyóiratok, rovatos ivek, falragaszok, 

számlák, meghivók s bármely irodai 
nyomtatványok 

gyorsan, feltünő csinnal és elismert 

szolid árak mellett készittetnek. 

Az összes községi 
nyomtatványok 
állandó kész- 

letben ! 
286. (6-x) 

Alóirottnak van szerencséje a nagyérdemü közön- 
ség becses figyelmét felhivni arra, hogy közbe- 

jött okok miatt 

üzlekát megváltoztatni 
) kénytelen. 

la, 

S mivel ez alasztást nem szenvedhet, ez okból 
raktáron levő összes 

BUTORKÉSZLETÉT 
gyári-, illetőleg az előállitási áron alól 

is kiárusitani óhajtja. 

Raktáromban kaphatók: általam készitett 
kárpitos töltött butorok, egész garniturák, kisebb 
grupp-garniturák. Szalonba való fantasie darabok. 
Diszesen montirozott ülőkék (Hokerlik.) Montiro- 
zott fantasie asztalok, fali- és sarok-diszek. E 
Barock, Consol és Rococo-tükrök ; továbbá férfi 
szobába való diványok és egyes karszékek, heverő 
diványok. Ezeken kivül sok itt elő nem mosolt 
töltött butorok, féder-, lószőr- és Afrigue-madrál 
czok. (Lószőr madráczok felelősség mellett.) 
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közönség bizalma. 

A n. é. közönség becses pártfogását kérve 

115. (18-52) 

Feleslegesnek tartom készitményeimhez bővebb magyarázatot füzni, tanuskodik a mellett 24 évtől fennálló üzletem és a nagyérdemü 
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Kiváló tisztelettel maradtam : 

DUCIONY JÁNOS. karpitos 

esesssessses..s....... 

zékely-Udvarhely város 
legélénkebb forgalmu helyén levő 

s 

kávéházi helyiség 
haszombérbe khindé. 

Értekezhetni : 

FF LORIÁN B0G ' A N ulajdonossat 
391. 

eseeseseses ese......... 
0 l a e fizú b lele latat 

G 

a la ii 

Nagy-Enyeden, a vasúti állomás mellett, Szentkirály- 

utcza 99. házszám alatt 
egy ujonnan épitett s S évig még adómentes 

vendéeglő, 
mely áll: 3 vendégszoba, 1 alsó osztályu vendéglő, 1 nagy 

eebédlő, 1 lakóház, 1 konyha, kamara, kő-istálló, jóégverem a 
és diszkertből, tekepályával együtt 

örök áron eladó. 
Értekezhetni N agy-Enyeden a tulajdonossal, az 

zlethelyisége gel kapcsolatos lakásán. 386. - 

S" Bérbe adó 
Székely-Udvarhely mellett 

körülbelül 

400 hold jó minőségü birtok 
összes gazdasági épületek és felszereléssel, másfél millió 

forgalmu fedélcserép- és tégla-gyárral, nagy forgalmu sa- 

vanyuviz forrásokkal, 4 kerekü lisztelő malommal és cser- 
törővel, több kisebb nagyobb bérházzal 

Értekezhetni Ugron Áko 
Budapesten, Pauler-utecz 

350. (13-30) 

országos képviselővel, 
12. szám. 

Feltham's 

„Regulation Covered. 

LAWN TENNIS 
csak valódi angol Feltham- 

féle készitmények. .
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diszmű-, gyermekjáték- [ . e 

K V át S P. F la1 és hangszer-üzletében, 

Kolozsvár, főtér 31. szám. 393. (1-3) Uzletváltoztatás miatt a legjobb alkalom szolid készitményü butorok beszerzésére ! 

337. (9-x) 

Gyári raktár szénagyüjtők, cséplőgépek, rosták, Trieurök stb. 

arató- és fűkaszáló gépek 
a D. M. Osborne 4 Co Anburn (Észak- Amerika) gyártmányai. 

Kizárólagos raktár 

fűkaszáló, marokrakó, arató és kévekötökből. 

* 

* 
* ; t * 
i 

utódánál 

Ferencz 

onozsvAn r. 

mezőgazdasági gépekből. 

Angoló. és belföldi kerékpárok (Bicycle) és összes hozzá tartozó felszerelések. 

Uj Taeumutikus gépet I50 forintért. 

Nyomatott Magyary Mihály nyomdájában Kolozsvárt, Belközép-ntcza 38. szám alatt, 



t18 895. 

Vargyasi Dániel- család. 
(A Vargyasi Dániel-Család (halyosan : 
Nemzetség) közpályán és a ma- 
gán életben. Kiadja id. Dániel Gá- 
bor főrendíházi tag, sat. Többek közremüködé- 
sével szerkesztette dr. Vajda Emil udvar- 
helyi főreáliskolai r. tanár. Budapest, Franklin- 
Társulat, 1894. Előszó, III-XXVI. Oklevéltár 
1- 894. lap. Tartalom mutatóval 895-910. 

lapon.) 

Csak imént jelent meg ez érdekes tar- 

talmu könyv a főváros egyik elsőrangu nyom- 

dájában, finom fehér velin-papiron nagy 8-ad 

rétben, a legszebb cicero és garmond betü- 

vel szedve, választékos tárgybeosztással; az 

előszó kiemeli általánosságban a könyv fon- 

tosabb részeit, az Öklevéltár I. sorozata 

1499. ápr. 5-től 1869. ápr. 29-ig 404. közér- 

dekü oklevelet foglal magában, a mi a kö- 

zönséget és történetirodalmat általában ér- 

dekli; a II. Sorozat 405-től 434-ig ter- 

jedő oklevelek különösen a Daniel-nemzetségre 

birnak fontossággal, a III. Sorozat, ave- 

gyes oklevelek gyüjteménye 1-57. számmal, 

vegyessé a tárgyak teszik, de ezek is a Dá- 

LENZ junius I. 

tönek pedig megbizóa mtontiol zerint kel 

lett cselekedni. Ha van is előnyben olyan. a 

minek jobb lett volna elmaradni, bizonyára 

igen sok uj, érdekes, eddig nem ismert és a 

haza köztörténetét ftlvilágositó részlet is van 
benne. 

Jó lélekkel elmondható, hogy a könyv 

történetirodalmunknak gyarapodása, a Székely 

föld és Székelyek alapos megismerésének egyik 

hiteles forrása lesz. 

A szerkesztő egy hizelgő bók alakjá- 

ban mutat rá a nemzetség származására, - 

hangsulyozza, hogy fajának törzse Ázsiában 

van, s hogy a szerzett uj hazában elfolyt élete 

és tevékenysége sok tekintetben magán viseli 
a Volga melléki származás erkölcsi bélyegét 

és jegyét. A szerkesztő olvasóira bizza az 

ázsiai bélyegzés erkölcsi jegy oklevelekből 

constatálását; de itélete igazságát a Dánielek 

négyszáz éves politikai és társadalmi mükö- 

dése tényekben igazolja. Székely anyaföldünk 

benső szeretete, a birtok utáni erős vágy, a 

haszonban levő osztozkodás örökkön örökre, 
a fiu ágról a leányok felett a birtokaik fö- 

lénye, jogaik védelmében csaknem czélszerü 
nieleket érdekelhetik leginkább. 

Az anyaországban a legfőbb nemzetsé- 

gek: a gróf Zichyek és gróf Károlyiak csa- 

ládi levelei kiadása - évek óta folyamatban 

van, tudós szerkesztők dolgoznak rajta s gaz- 

dagitják a magyar történetirás anyagát. A 

sajtó kedvezően fogadja a megjelenő kötete- 

ket s az irók örömmel használják fel ujada- 

tait, melyek ki nem adva, elvesztek volna a 

tudósokra és a tudományra nézve. 

Az erdélyi részekben is ez a második 

családtörténelmi munka: első volt a gr. Lá- 

zár-családé, mely immár régen jelent meg, 

példával járván e téren elől, s annak idejé- 

ben igen rokonszenvesen fogadtatott azért, 

mert ott az oklevelek közérdeküségére a ritka 

szerény és tudós iró, gróf Lázár Miklóstól 
kiváló gond volt forditva, és mert abban az 

oklevelek történelmileg fel voltak dolgozva, s 

a közlött oklevelek az erdélyi történetirás ke- 

retébe ás anyaga közé választékos izléssel 

voltak beosztva és szerves kapcsolatba hozatva. 

E kéz alatti mű a Dániel-nemzetség ok- 

leveleit időrendbe sorolva adja elő feldolgo- 

zásra, s eredetiben azután következik; de mint 

anyag, igy is kiváló figyelemre méltó. A szak- 

emberek inkább eredetiben tudják birni és 

használni az okleveleket; a közönség egyelőre 

kapja a szerkesztő, a móhszorgalmu dr. Vajda 

Emil szépen irt előszavát, sok oklevél magya- 

rul kelt, sokat a szerkesztő és kiadó ma- 

gyarra forditott, ugy, hogy e könyv a tör- 

ténetkedvelő magyar közönség igen nagy ré- 

szének mostani alakjában is használható és 

élvezhető. 
Némely külön tekintet pedig annak 

épen különös becset ad. 

Egyik az, hogy hazánk azon 

szólal meg, s szólaltaja meg a történetet, a 

hol az hallgat - a Székely föld egyik leg- 

félreesőbb s Magyarország hatalmasan előre- 

törő müveltségi áramlatkörén majdnem kivül 

eső vármegyéjéhen, a régi anya Udvarhely- 

székben. Egy nyugalmazott főispán adja ki, 

a közmunkásságát megszakitván: tehetségét 

és idejét nemesebb dolgokkkal nem foglal- 

hatta el, mint ezzel. Udvarhelymegye ép most 
iratja Monographiáját - nagyon későn éb- 
redve a rendkivül nehéz munkára ! 

könyvben az iró elé sorolt négyszázat meg- 

haladó közérdekü okirat ily hozzá férhető s 
könnyen használható alakban nyujtva, két- 

ségkivül igen nagy szolgálat s majdnem irigy- 
lendő Szerencse. Mert itt a vármegye egyik 

legkitünőbb nemzetségének egész élettörténete 

van megirva, s azon hazai közlemények, me- 

lyekben a . Dániel-nemzetség cselekvő részt 

vett, magának a kornak képe egész közvet- 
lenségében jelenik meg a kutató és iró sze- 

mei előtt, mig a többi nemzetiségekét penész 

fogott, füstös szépen elkorhadt, és össze-visz- 

sza szakadozott kártyákról és régi iratokról 

kell kifürkésznie, kibetüznie és dolgozatában 
fölvennie. Udvarhelymegye Monographia irója 

elmondhatja a mű megjelenéséről: Deus no- 

bis fecit isteni gondviselés müve, hogy e 
könyv nyors anyagának átkutatását azután 

kész kiadótól fel fölmentetett. 
A nemzetségi kiadványok 

biográphiák ki vannak téve az élesebb vagy 

enyhébb birálatnak, hogy t. i. abban erősb 

indok az öndicsőités, mint a tudomány szol- 

gálata, hogy sok oklevél van közérdekünek 
minősitve, a mi inkább a kiadónak vagy a 

nemzetségének hizeleg. De erre el kell ké- 

szülve lenni mindenkinek, midőn a nyilvá- 

nosság elé lép, midőn a nagy jogot használja, 

hogy nemzete előtt Szabad tetszése szerint, 

alkotólag, itéletmondó alakban, s meghallgat- 
tatást kizárva szól. A közönség minden oha- 

jának megvan azon joga, hogy a mit a má- 

sik szól vagy ir, ő szintén megrostálja, meg- 

vizsgálja s esetleg ellenkező nézetét is kife- 

mint az auto- 

jezze. E könyv birálata sehogy sem lehet 

sujtó, minthogy a kiadó nem iró, a szerkesz- 

irántuk odaadó bizalmat szolgálati képes- 

séget tanusitottak. A bírák és név kötele- 

részéből 

Sa 

előadás szolgálnak, hogy azon ősi, 

bátorságuk, a férfi ág századokon keresztül 

soha sem gyöngülő erőben és folytonosságban 

fenmaradást a világ egyik legerősebb ős nem- 

zetéből, a Hunyadiaktól származását helyezi 

kételyen kivül. Szerkesztőnek e felfogása és 

itélete vonus keresztül nemcsak az ő költői 

lendülettel irt Előszava, de az oklevelek egész 

nagy terjedelmén. A Dánielek ezt kétségki- 

vül méltó elismeréssel fogják fogadni. Dr. 
Vajda Emil tőlük megérdemli. 

Oklevélileg igazolva van azon törté- 

nelmi tény előadása is Szerkesztőnek, hogy 

Dániel nemzetségbeli közhatalomban osz- 

tozó férfi nélkül a három utolsó század alatt 

fejedelmi udvar és erdélyországi kormány 
nem volt. A vármegye közlevéltárabeli adatai 

e tényt négyszázadon terjesztik ki, közszol- 

gálati sok águ képességeik békeszerető, con- 

ciliáns jellemük s társadalmi sima és meg- 

nyerő modoruk felől téve kedvező bizonysá- 

got. Ezek voltak ajánló leveleik - fel és le- 

felé a nép között, melyet e tulajdonaikkal 

nyertek meg. Azt maga, a közrviheszáli. hogy 

a Dánielek igyekeztek "az udvat tetszését 

megnyerni; sőt a nemzeti fejedelemség ide- 

jébe a fejedelmek udvarába is bejuthatni 

minden alkalmat felhasználtak. De ez köl- 

csönös szükségen alapult. A fejedelmeknek 

saját alattvalóik közül kellett bizalmasaikat 

megválasztani. Uralkodói akaratukat csak oly 

férfiak segélyével érvényesithették, a kik 

A korona nem nélkülözheti 

őket tulajdonosait, valamint ezeknek sem le- 

het kitérni az uralkodó bizalma elől. 

zettséggel jár. 

Kritika helyett egyszerü ismertetését 

irtam meg a könyvnek. Azt megjegyzem, hogy 

legrégibb oklevele 1421-ből való, mely a 

Dánielek Sepsi-baczoni és Sepsi-baroti bará- 

tairól szól, melynek premiuma volt az Olt és 

Hommorod között Alsó- és Felső Rákos, mióta 

azok a besenyők kezéből kivétettek: királyi 

adomány által az ő sepsi-i és baráti elődeik- 

nek adományoztattak s azok furnasi Veres 

Mártonnak adták el, miután birásától a Sze- 

ben székhez tartozó hát Széklakának hábor- 

gatásától is megszabaditatott 1276-ban. Ez 

oklevél igen tanulságos. Bizonyitja, hogy a Szé- 

kelyföld e részében besenyők is laktak, hogy 

a terra Sebus valóban Sepsi Széket jelent, 

s hogy a Dániei nemzetség oklevelileg az 

épen imént emlitett évre vihető fel, a hon- 

nan már csak pár század van a honfoglalá- 

sig. Feltünt előttem s meg kell jegyeznem 

hogy a Székelyek nemek és águk szerinti 

föld- és hivatal birtoklásának teljességgel 

semmi nyoma nem fordult elő a Dánielek 

száz meg száz birtokperében, a mit a vaskos 

kötet sokszor kelletén tul bőven elősorol; mi- 

dőn a régi Marosszéken a két első Báthori 

alatt, tehát 1571-től 1587-ig széltében fog- 

nak a nemek és ágak utódainak egymással 
szemben kezdett és folytatott perrei. Okát nem 

tudom, annál kevesebbé, mert a többi előbb- 

kelő nemzetiségek levéltárait is e tekintetben 

ily szegénynek és üresnek találtam. 

Az is feltünő, hogy Dániel Mihály Sepsi, 

Kézdi és Orbai Szék alkapitánya uj adományt 

kért és nyert Bethlen Gábor fejedelemtől 

1621-ben oct. 3-án, melyben Székelyföldi ösz- 

szes birtokairól sőt Vargyasiról is azon tény- 

vett és 

cserélt birtokokat, mióta ősei kapták és bir- 

tokukba kerithették, a tempore adeptionis és 
conseduanomis mai napig békésen birták s 

birják most is, csak királyi és fejedelmi ado- 
mány levelők nem volt róla. Dániel Mihály 

követe volt a fejedelemnek, a fejedelem erős 

nemzeti érzelmü uralkodó : hogy lehet, hogy 

sem a kérő, sem az adományadó a Vargyasi 

Dániel - birtokoknak ősi foglalása termé- 

szetét nem hangsulyozza, sőbt még nem is 

érintette, holott ezt a Magyarországi hon- 

peket. 

erösb vagy enyhébb formában kifejező, sok- 

szor lehet főleg Árpád-kori oklevelekben lát- 
ni. Előttem silány. 

Igen ér ekes azon 16183 ki az 1637-ki 

pár oklevél, mely a homoród-almási barlang- 

nál volt várról szól, s azt és a barlang há- 

borus időkben menhelyül szolgáló rendelte- 

tését oklevéli alapra fekteti s történelmileg 

megállapitja. 
A Dánielek őseinek Vargyason régi, 

sőt őskori megtelepedését s a községnek po- 

litikai fontosságát az is mutatja, hogy 1607. 

Bardócz 
széknek neveztetett, tehát 9 község köz- 

pontja e falu volt. 
E könyv a kiadó nagy áldozatáról ta- 

nuskodik, a tanulmány komoly müvelői őröm- 

mel fogadják azt, kiadó és szerkesztő mara- 

dandó emléket állitottak benne maguknak, 

melyet az ezredéves kiállitás történelmi osz- 

tálya is figyelmére fog méltatni. 

püspök is e néven Vargyas- 

A-a. 

Miczikémnek. 
Meg van tehát, a mit az egyház kiván, 

te óhajtottál és a társaság eddig kifogásolt 
- meg vagy keresztelve. 

Kevesobb lesz-e, avagy több a kereszted ? 

Nem voltál-e eddig oly keresztény, mint 
bárki más? Nem hittél-e Istenben? - nem 
szeretted-e felebarátaidat? az embereket, - 
a kik bizony nem mindig vi zonozzák a sze- 
retetet. Nem bocsátottál-e meg az ellened vét- 
kezőknek? - ha volt, ha lehetett volna va- 
laki, a ki a to ártatlan tisztaságod ellen vét- 

kezzék. Nem tisztelted-e szülőidet és nem sze- 
retted-e a testvéreidet ? 

Ártatlan goadolataid vétkesek lehettek-e. 

Es mégis kivántad, hogy megkeresztel- 
jünk. Kivántad, mert a társaság követeli. 

Hát több-e a forma a lényegnél? Hát 
nagyobb-e a hitünk, ha formát adunk neki? 
Hát inkább fogsz-e hinni Istenbenő inkább 
fogod-e tisztelni a szülőidet, szeretni testvé- 
reidet, felebarátaidat? Es inkább fogsz-e le- 
mondani, türni, szeretni? És inkább fogsz- -e 
megbocsátani ? 2 

A folma a meg van. Most 
teny. .. 

már keresz- 

egyház. Eddig is az voltál; 
ved, hited, meggyőződésed. Az az örökön vérző 
seb, melyet Krisztuson ütöttek, a te sebed 
is volt. Az Igazság szentségét akarta a dárda 
rozsdás vasa, a hatalom irigykedése örökre 

némává tenni. 
És ime! a meghaltnak hitt Igazság fel- 

tántadott és elmene ,megtanitni minden né- 
t .. z ...... 

tet, az engesztelést, a jót, a szépet a hazát, 
a Szabadságot ! - Es az ,Igazság nem né- 
mult el, sőt a pünkösdi „tüzes nyelvekő-kel 
hirdetőinek száma megsokszorozódott. Es az 
„Igazság" évezredek után is él és élni fog 
örökké! 

Eddig pogány voltál; azt mondja az 
egyház. Keresztény voltál eddig is; sugallja 
szived őszinte, meg nem hamisitott érzése. 

Hát a pogánynak nincs-e Istene, avagy 
külön Istene van? Hát azt hisszük-e mi ke- 
resztények, hogy nekünk külön Istenünk van, 
a ki csak rólunk gondoskodik? S ha nem 
hissziák, - a minthogy nem hisszük - miért 
zárjuk ki magunk közül a nem kereszténye- 
ket? Hiszen egy Istennek vagyunk gyerme- 
kei és igy testvérek vagyunk az Urban, az 
örökkön „Élőben". 

Felvetted a koresztséget. Öntudatosan 
vetted fel. Maradj meg mellette. De tudod-e 
mi a keresztség ? 

Az a kereszt, melyre a lelkiismeret sza- 
badságának legnagyobb martyrját felfeszitet- 
ték - sulyos örökség. Legyen neked könnyü 

Az a kereszt nemcsak a szeretetet, a 
hitben való állhatatosságot, nemcsak a fele- 
baráti szeretetet, a szülők iránti tiszteletet, a 
Hazához való önfeláldozó ragaszkodást hir- 
deti, - az a kereszt az önfeláldozás, a le- 
mondás, a türés és szenvedés keresztje is. 

Ha nemcsak hinni, szeretni, tisztelni 
tudsz, hanem tudsz önfeláldozó lenni, lemon- 
dani, türni és szenvedni, - akkorkeresztény 
vagy a szó igaz ért lmében. 

A keresztények is utobb különösen a 
protestáns keresztények története tele van 
kereszttel. Az üldöztetések minden kigondol- 
ható keserve reá fordult a keresztény hivőre; 
de a máglya füstjének sürü homályában is 
reá ragyogott egy fénylő sugár az üdvözitő" 
keresztjéről. És e sugár hirdette: „Hidj és 
remélj.? ,Hidd az Istent és remélj a jövő 
életben." 

Oh! boldog dolog a megróbáltatások 
nehéz napjaiban hinni. Hinni Istenben a ki 
,mindenütt jelen van." Hinni, hogy az a mit 
tettünk neki kedves; habár az embernek más- 
kép is itélik meg, ha megnyugtató nagyon 
remélni a jövő életben hol találkozunk 
szeretteinkel és a hol számot adhatunk e vi- 
lági sáfárkodásainkról. Mány hivőnek ad meg- 
nyugvást e hit, e remény? 

Hidj és remélj! Gyönge lelkedet ne tép- 
desse soha a kétely. Mert a kétely előbb- 
utóbb a kétségbeesés. A kétségbeesés pedig a 
lélek halála. 

Hidd az I tent, az örökkön valót, a ki 

erőt a mezőnek, fényt a csillagnak, meleget 

foglaló 160 nemzetség adomány Jevoleiben 

idiga nem voltál az; azt mondja az 
azt mondja szi- nip 

É az „Igazság? hirdette, hirdeti a hi- 

irányitja lépteinket, a ki lombot ad a fának, 

a napnak szárnyat a madárnak, dalt a füle 
milének, gyümölcsöt teremt a virágból, üdévé 
teszi a tavaszt, életet adott szülőidnek és ne- 
ked, Hazát ad a hontalannak, szeretetet le- 
hel a szivekr , egyesiti a rokon lelkeket. 
lidjed az Istent, nem a bosszuálló, hanem 
az engesztelés, a szeretet Istenét. A ki meg- 
bocsát, a ki hiveinok nem a rosszat; de a 
jót keresi. A ki nem meg félemit; de magá- 
hoz ölel. Hidd az Istent és remélj. Reméld 
ez életben a jót, - és azután a viszont- 

látást. 

Ha nem remélnénk, kialudnék a vilá- 
gitó nap, mely életünk utját bevilágitja. Der- 
metté lenne a levegő, melyet belélegzünk. 
És temető lenne jövőnk, melyben pedig bi- 
zunk, hiszünk. 

Remélj. A remény az élet. És az élet 
remény. 

Hidj és remélj, de e mellett szeress. 

A szeretet az élet tövises, sivatag ut- 
jain pihenésre hivó váz, hol a fáradalmakat 
elfeledjük. A tövissek vérző sebét megenyhit- 
jük, és a melyből erőt meritünk az élet to- 
vábbi küzdelmeire. 

Lehet, hogy a szeretet töviset hord ma- 
gával. Inkább fog épetni a seb ha kihuzod 
a tövist. 

Tudd meg, hogy türni, le mondani, 
szenvedni kell. Mit kivánsz? A 
nek tövise megsebzi kezedet. 

rózsa erdő- 

A hivalkodó fenyves nem hoz virágot. Az 
illatos ibolya nem ad gyümölcsöt. A csalogány 
dala elnémul. Mit kivánsz tehát, hogy csak 
a te életed legyen zavartalan, ment minden 
küzdelemtől, minden szenvedéstől ? 

Ne kivánd. Egy csepp öröm édessé tud 
varázsolni egy megmérgezett tengert. 

Vezéreljen élet utadon a hit, - re- 
mény, - szeretet és boldog leszesz. Erőt me- 
ritesz belőlük az élet küzdelmes utjára. 

Varázserőt a kétkedők ellen. A meg- 
nyugvást a lélek hánykodásaiban. 

Meg van a mit óhajtottál. 

Jer karjaimba ,„Judit." 

Bónis István. 

Az első emberek nyelve. 
Írta: Mephisto. 

Ha sikerülne 
lelki tehetségekkel biró embert hipnotikus 
álomba meriteni s szuggerálni neki, hogy a 
nipnotikns álomból való fölébredés után 
semmire ne emlékezzék. ami vele a hipnó- 
zis előtt történt, sőt feledkezzék meg az em- 

berekről és az emberi nyelvről, = ha ezt 
szuggerálnók s e két embert a Csendesóceán- 
valamelyik lakatlan szigetének két különböző 
pontján kitennők a partra azon szuggesztió- 
val, hogy egy fél nap mulva ébredjenek föl, 
s mi anélkül, hogy bennünket megláthatná; 
nak, megfigyelnök őket: akkor az emberi 
nyelv eredetének problémáját igen könnyen 
megfejthetnők. 

A monda szerint egy régi egyptomi 
király próbált félig hasonló kisérletet: két 
ujon született gyermeket átadott egy pász- 
tornak azzal az utasitással, hogy a gyerme- 
keket kecskével szoptattassa, egy szót se 
ejtsen ki előttök, s figyelje meg, hogy mi- 
csoda szót fognak először kiejteni ; állitólag frig 
nyelven a bekosz szót mondották ki, a 
mely annyit tészen, mint: kenyér. Ez azon- 
ban tiszta képtelenség, mert a gyermekeknek 
előbb kellett a gabona, örlé, sütőkemencze, 
tüz sülés fogalmait ismerni, mert a ,bekosz? 
fogalmában ez mind bent van. Ez a kisér- 
let épp ugy nem érdemel semmi hitelt, mint 
II. Frigyes és IV. Jakab skót király hasonló 
kisérletei. 

A Biblia szerint az emberek a nyelv 
fogalmát Istentől kapták, s készen kapták a 
héber nyelvet. A történelem azonban, és kü- 
lönesen a nyelvtörténelem mást mond. 

A héber nyelv a nyelvek óriási nagy 
országában igen magas polczon áll, s a leg- 
első nyelvnek sokkal fejletlenebbnek, sokkal 
tökéletlenebbnek kellett lennie. Minden élő 
nyelv minden nap minden órában tovább fej- 
lődik, előre, bővül és tökéletesedik. Hogy a 
többi, a hébernél sokkal tökéletlenebb nyel- 
vek visszafejlödtek volna, ez a föltevés tehát 
meg nem állhat. A nyelvtudomány bebizonyi- 
totta, hogy a héber nyelvnek olyan állása van, 
mint pl. az indogermán nyelvek ősalakjának, 
a szanszkritnak, a chinainak, vagy az altáji 
nyelvnek. Mindhárman három óriási nyelv- 
család kiindulási pontját jelzik, de minden 
jel arra mutat,hogy mindahárman egy kö- 
zös, a szanszkritnál még régibb, s ma már 
ismeretlen nyelvből eredtek. 

Ez a szanszkrit előtti nyelv a Kr. előtti 
második vagy harmadik ezredben még virág- 
zott, s az allegorikus bábeli zürzavar előtt 
ez volt az emberiség nyelve. Hiába való ki- 
sérlet e nyelvet felkutatni, s milyenségéről 
már csakjkövetkeztetések utján nyerhetünk 
tudomást. 

Egyszer egy angolnak valamelyik chi- 
nai városban nagyon gyanus ételt hoztak. 
Tnudni akarta, hogy micsoda hust kapott, de 
egy szót sem ismert a chinai nyelvből kérdezni 
akarta, hogy kacsa-e és igy szólt: 

- Kvák kvák? 

A chinai persze rögtön megértette, s 
felet is rá. 

- Ban-van! 

A mi kétségkivül annyit jelent, mint 
kutya. Ebből az esetből származik a nyelv- 
tudósok ban-van elméletének neve, a mely 
szerint az első emberek első szavai csupa 

két felnőtt s normális 

eldönteni, hogy mikor az első 
tagja farkast látott, hogy a 

hangutánzások voltak. Ilyen hangutánzó szó 
különösen sok van a szanszkritban, valamint 
minden nyelvben. Ezek a tudósok Pope ál- 
láspontjára helyezkednek, a ki azt állitotta 
hogy ,a hangnak ugy kell megjelenni, hogy 
a jelentésnek visszhangja legyen". Ha azon- 
ban látjuk, hogy a hangutánzó szavak meny- 
nyisége a többiekhez képest minden nyelv- 
ben elenyésző csekély, s hogy a hangutánzó 
szavak jórészének oly gyökere van, a mely 
nem hangutánzás: ez az elmélet kőnnyen 
megdől. Sőt a filozóf Congillacat határozot- 
tan tiltakózik az emberi méltóság e lealacso- 
nyitása ellen, a mely szerint az ember a ma- 
daraktól és az állatoktól tanult beszélni. 

Egy másik elmélet szerint az ember 
öntudatlan kiáltásai, az indulasztók képe- 
zik a nyelv alapját. Ez az interjekcionális 
elmélet, a melyet Müller Miska igen helyesen 
nevezett el bu-bu elméletnek. De hiszen az 
állatoknak is épugy vannak indulatszavaik, 
mint nekünk s akkor az a régen megdöntött 
tétel áll elő, hogy az állatoknak is van nyel- 
vük! Hogyan lehet indulatszókbol gyököket 
képezni és fogalmakat alkotni! ? Nem, nem 
ily kalandos a nyelv eredete, s a bau-vau 
és bu-bu elmélet a mai tudományos elmélet 
mellett éppen olyan, mint az őskori harczos 
kőbaltája a mai Krupp-ágyu mellett. 

A nyelv eredetét csak a nyelv eleme- 
zésével lehet kutatni, sma már a kérdés csak 
a körül forog, hogy köznevekből fejlődött-e 
a nyelv, vagy tulajdonnevekből ? 

Locke, Condillac, Smith és Dugald Ste- 
wart szerint először minden név tulajdon- 
név volt. Mikor az ősember az első barlan- 
got meglátta, s névvel jelölte meg, számára 
csak az az egy barlang létezett, s neve tulaj- 
donnév volt. Később, mikor más barlango- 
kat is látott, az első barlang jutott eszébe 
s önkenytelenül is a régi barlang nevét ad- 
ta az ujaknak is, és igy lettek a tuladjon- 
nevekből köznevek. Ezt az elméletet látszik 
bizonyitani az a körülmény is, hogy pl. a 
kis gyermek, a ki ismeri a „papa' fogalmát, 
de még beszélni nem tud, mindenkit a pa- 
pa névvel szólit meg és az a szegedi kis fiu 
a ki Budapestre kerülve igy kiáltott fel: 
,Ejnye, de nagy Tisza ez a Duna! " Azaz 
nála a Tisza-tulajdonnév egyszerre köznév- 
vé lett. 

Leibniz azonban más véleményben volt. 
Szerinte minden név az illető fogalomnak va- 
lamely jegyét jelenti. Pl. a szanszkrit nyelv- 
hen a barlang -antar, annyit jelent, mint 
,között? ,bent, a belül levő, a latin 
cavea és caverna pedig kivájtat 
jolent. Tehát tgaza van Leibniznak, mikor azt 
állitja, hogy mielőtt az ősember a barlang- 
nak nevet adott: ismernie kellett a kivájt, 
az ür fogalmát, az az valamennyi név először 
egy tulajdonságot jelentett, és csak azután 
lett nevve 

Hogy az első. fegalom ige volt-e vagy 
főnév, a lölött is sokat hyilatkoztak. Ki tudná 

család egyik 

többieknek, mit kiáltott, 
kas" vagy hogy ,„jön" ? 

azt-e, „ogy „far- 

Az igével nem fejezhette ki, amit 
akart, ámde a főnév csak származék és nem 
gyökér volt, mely igéből vagy melléknévből 
származott. 

Az eddigiek azonban megyőztek ben- 
nünket arról, hogy az első emberek nyelvének 
a kotó elemeit, az első győköket a tudomány 
mai álláspontja mellett csak következtetések 
utján találgathatjuk, de hogy hogyan ke- 
letkezett, hogyan alakult elemeiből az első 
nyelv csodaszerü szerkezete, azt eldönteni 
nem tudjuk. - A Biblia és a korán elvág 
minden okoskodást, mikor azt mondja, hogy 
az első ember a kész nyelvet ajándékul kapta, 
de a nyelvtudomány itt nem állhat meg, 
tudni akar s a nyelvnek, mint létező szer- 
vezetnek, mint felépült szerkezetnek alapjait 
ismerni akarja. Sikerül-e majd a késő szá- 
zadok elméletei közül valamelyiknek, vagy ez 
elméletek valamely összegeztetésének elta- 
lálni az igazat: most még nem tudhatjuk. 
Elmélkedni róla, mindenesetre érdekes és há- 
lás dolog. 

Szerkesztőségi üzenetek. 

M S. Helytt Igen helyesen teszik, ha 

egyletükben mentől több képkiállitási sorsje- 

gyet árusitanak el. E nemes törekvésükkel 

azt fogják bebizonyitani, hbogy van érzékük 

a müvészet iránt s azt bármily csekély erő- 

vel is, de támogatni óhajtják. Nemes példá- 

jukat bár a többi egyletek is követnék. 

Igaznak. Torda. Az elvi dolgokat kár 
személyekhez kötni. A közkatona is adott 

esetben vezér lehet. Az elveket, nem az őket 

hirdető személyekért, hanem magukért kell 

szolgáljuk és kövessük. 

Eris. M. Vásárhely. Ma már oda ju- 
tottunk, hogy az ember annyit ér, mint a 

mennyi vagyona van; vagyonának mérlege 

azonos szellemi ereje nagyságával, becsülete, 

tekintélye és befolyásával. - Ha valaki sze- 

gény, lehet a legjellemesebb, keblében legjobb 

intentiok, legemberszeretőbb tervei, az mind 

semmit érő a külvilág előtt; megnyugvást 

adhat az egyednek, bátorithatja a küzdésre, 

de küzdelme méltatva vagy elősegitve nem 

lesz mások által soha, mert a vagyon a tár- 

sadalom emeltyüje. 
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LEBER GYULA 
első erdélyi sodrony szövet-fonat és szitaáru gyára 

KOLOZSVÁRT,. 
Torda-utcza, Nagy testvérek volt sirkő-raktárában. 

' 

, Ajánlja minden e szakba vágó munkáit, ugymint: kertek, er- 
dők, vadaskertek, szöllők, sirhelyek stb. bekeritéséhez való gépfona- ő 
tait; majorsági udvarok fonattal való bevonását; pincze, padlás, 
felső világossági, magtár és éléskamara ablakok rostélyzatát; át- 
hányó rosták szén, koks, kavics, föld és porond válogatásához; szikra 
fogók cséplő- és egyéb gépekhez. 

Ő.. Nemkülönben zöldre festett lágy szövet szelelő-rosták, Backer- ő 
féle rosták és egyébféle használatra vas-, réz- és czimszövetek, 
sirkosarak különféle mintákban; Kruppa sodrony szegélyzetek ki- 
lönféle mintákban, fakeretbe foglalt rosták, sziták különféle czé- 
lokra, igen erősen készittetnek és gyári árak szerint számittatnak. 
Aczél tüskés sodrony kertek, delelők stb. bevonásához jutányos 
árért fel is huzatik. 

Képes árjegyzékkel kivánatra ingyen és bérmentve szolgálok. 
A nagyérdemü helyi és vidéki közönség becses pártfogását kérve 

) 289. 19-201 teljes tisztelettel: LÉRER GYULA. 
esgseseees..gecees...... .. 

Dv- VALÓDI 

GYÓGYSZER MALAGA 
vegyelemzések bizonysága szerint legjobb sikerrel alkalmaz- 
tatik a gyengeségeknél, lábbadozóknál, nemkülönben gyer- 
mekeknél, ugyszintén kitünő hatása van a vérszegénység- 

nél és gyomor-gyengeségeknél. 
Továbbá 

Sherry, Madeira, Portlandborok, valódi 
franczia Cognac stb. 

egész és fél eredeti üvegekben a bej l-nt tt védjegygyel. 

Oscar Dudió Co 
külföldi bornagykeresked 294. (5-6) 

Be Kapható Kolozsvárt: 2162 / *nel pható Kolozsvár 
ákan a gyógyszertárakban és kávéházakban. 

emszastítt z 

- Kr 2 

SZÉPÍTÓ 
CrémeVenus' 

Börápolási szer 

Folyopép ,Eugenie" 
folykony piros arczkonács, Éngeni 
Eugenie' hintö por 

fehér rózsaés créme szinben 

Hajfestöszer 
Kaukazus 

oszkva. 88. (18 =20) 

„Vénus créme" bőr konzerváló szer. Kitünő, teljesen 
ártalmatlan cosmeticum, kiváltképpen hasznos a bőr zsirfénye 

és érdessége ellen; a bőrt vakitó fehérré varázsolja, a rán- 

czok és redők képződését megakadályozza és megóvja az arcz- 
szin fiatalos frisseségét. A ,Vénus créme" nem tartalmaz 
semmi zsirnemü anyagot, azért soha sem avasodik s az év és 
nap bármely szakában minden ártalom nélkül alkalmazható. 

A t. közönséget saját érdekében kérjük, hogy az itt levő véd- É 

jegyre szigoruan figyeljen. - Ára 2 frt. 

szetes lágyságot kölcsönöz. Ára 1 frt „Eugenie" folyópép mirtus-virá- 
20 kr. Pamacscsal együtt 1 frt 50 kr. gokból, a virágzó, üde arcz-szin ál- 

landó megőzésére. Ugy az arcznak és 

nyaknak, mint kéznek és karoknak 
gyönyörü lágyságot és márványszerü 
tisztaságot kölcsönöz: a bőr minden 

érdességét és foltosságát megszünteti. 
Ára 2 frt. 

„Trixogen" kitünő hajnövesztő 
szer, erősiti a hajgyökereket s telje- 
sen megakadályozza a korpaképződést. 
Ára 1 frt 60 kr. 

„Nioritine végétale" hajfestő, 
fekete és barna. A haj ezen szerrel 
festve, 6 hétig is megtartja a szinét 
és teljes lehetetlen a műleges festést 
szintől megkülönböztetni. Ara 3 frt 
50 kr. 

„Eugenie" vörös folyékony arcz- 
a kenőcs, teljesen ártalmatlan. Az ajk- 

nak, arcznak és füleknek szép termé- 
szetes rózsaszint kölcsönöz: villamos 

fény mellett is természetes szinben 

tünik fel s 3 napig is tapadva marad 
a bőrön. Ára 1 frt 50 kr. „Folyékony kaukázusi bajusz- 

pedrő a bajusz növesztésére és épen 
tartására. - A bajusz felsütés nem 
szükséges, a nélkül is minden bajusz- 
nak a kivánt forma adható. Ára 75 kr. 

„Eugenie" hintőpor fehér, rózsa- 
szin és créme-szinben, tartósan és ész- 
revétlenül tapad s a bőrnek termé- 

Főraktár: Burger Frigyes gyógyáru-, vegy- 
szer- és illatszer üzletében, Kolozsvárt, (főtér, gr. Rhédey-ház.) 

"eseesseseseeseegesessecesese. 
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Saját találmányu és nevemre szabadalmazott P 

Lóhere csépelő szerkezetet 
f 
k A lóherét vagy luczernát egyszeri beadással tisztán a 

kicsépeli. Naponta képes 7 mm. tul 12 mm.-ig kicsépelni. "1 

5 nost betanitani. 

Bővebb felvilágositást levélben adhatok. J 

É Det- Czimem: GOMBOS JÓZSEF mezőgazdasági 

P 
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bármelyik gépre lehet alkalmazni. 

.
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r Ezen szerkezetet házilag el lehet késziteni, csekélybe 

gépkezelő, u. p. Szász-Régen. 272. (99) 

kerül. Ötven forintért hajlandó vagyok minden géptulajdo- 

. . 2 2 

. 
Van szerencsénk a nagyérd. közönséget tisztelettel értesiteni, 

hogy a Kültorda-utcza 9. számu városi telekről (hol most épület- 
munkákat faragtatunk) 

raktárunkat 
Kültorda -utcza 12. szám 

terne ö sarok) 

saját helyiségeinkbe helyez- 
tük át. 

Ugyanottan megfelelő 

műhely helyisége- 
ket épittetvén, 

raktárunkat kibővitettük. 

Carrarai, Tyroli, Sziléziai 
márványok, mindenféle Grá- 
nitok, Syenitek, közönséges 
mészkövek nagy választékban 
és a legolcsóbb árban 
kaphatók. ; : 1 

Det- HBrassóban (Egress-utcza 21-ik szám alatt) 
fiók-raktárt nyitottunk. 

Rajzok és árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
Elvállalunk mindenféle kőfaragó munkákat. 

Teljes tisztelettel 
860. (2-10) 

A bécsi nemzetközi élelmezési- és hadsereg ellátási kiállitáson 
„WWien-Rotunde 1894" kitüntetvel 

BODON4 

MATILD:FORRÁS' 
kristálytiszta égvényes vasas savanyuviz. 

Vérszegénységen alapuló betegségeknél, a gyomor és az idegrendszer bántal- 
mainál és női bántalmaknál megbecsülhetlen gyógyhatásu kellemes ital! 

Legfelségesebb izüű „borviz - a maga nemében párat- 
lan hatásu „gyógyitó viz! 

Elsőrangu aczél-forrás! 
a melynél tisztább, egészségesebb és kellemesebb, de mindenekelőtt 

olcsóbb ásványvizet képzelni sem lehet. 

Egy literes üveg viz ára üvegcserééssel 10 k ajczár. 

10 üveg, vagy nagyobb mennyiség vételénél megfelelő árkedvezmények. 

Kolozsvárt főraktáron: 

SEGESVÁRY és TÁRSAI uraknál. 
Tisztelettel : 

GYÖRGY JÓZSEF, a forrás kezelőj. 
925. (55-x) (Háromszékmegye) BODOK (Háromszékmegye.) 0 

e
 

Junius 1. 

PÜNKÖSD ÜNNEP ELŐTT. 
22 kKr.1 méter jó mosó Creton, 

2200 különböző mintákban. 
1 méter legfinomabb mosó 

19 kr. 1 pár Női gyapot keztyü 
- "minden szinhen. 

13 kr. 1 pár Női harisnya, min- 
Voille. den divatos szinben. 

30 kr. 1 méter divatos atlas 1I.95 kr. 1 árb. selyem Esőernyű i s Satten. Uraknak és Hölgyeknek 
36 kr 1 méter igen finom atlas 1.90 kr. arb selyem Napernyő 

Gatten. ivatos szép fogantyuval. 

l frt 1 drb. férfi Napernyő csikos 
vagy sima. 

I.20 kr. 1 drb. Uri ing, fehér 
vagy szines. 

90 kr 1 drb. igen hasznos Tu- 
rista ing, sima és csikos. 

Í 60 kr 1 pár nagy ablakra való 
= Tunis függöny. 

.90 kr 

1 méter legfinomabb atlas 
Satten (legujabb.) 

1 méter gyönyörü fran- 
czia Batiz Mouslin. 

1 méter csikos vagy 
szőttes. Előbb 30 kr. volt. 

1 méter igen szép Ruha 
Zefir. Előbb 35 kr. volt. 

1 méter duplaszéles Női 

23 kr. 
28 kr. 

3 drb. ágy- és asztal 
Tunis teritő. 

Ruhakelme. 2.40 kr. 1dbs mt. hosszu, 2 
1 méter Női Ruhakelme t,szeles paoyszonyog 56 kr. zfetb 70 Kr. 1 darab Női Mider, de- 

rék füdző. 
80 kr. 1darab igen jó olajos 

-Paplan. 
.70 kr. 1, drb. selyem Paplan, 

kék, rósa, bordó szinben. 

4 50 kr 1 drb. Mátrácz tengeri 
füvel töltve. 

Peoszler és Társa 
női- és férfi-divat árúháza, 

Kolozsvártt, Belhid-utcza (Hungária-szálloda alatt.) 
288. (18-100) 

I 

18 kr. 1 méter jó minőségü Chif- 
" fon vászon. 

18 kr. 1 méter Alföldi vászon, 
mindenre használható. 

16 kr 1 méter alkalmas csipke 
= Netz Függöny. 

Andrásofszky Dániel és Efraim 
kút- és vezetési munkákkal, rézcsövek, csapok és minden- 
nemü ide tartozó kellékek készitésével évtizedek óta fog- 

lalkozó régi, elismert helybeli czégek 

vizvezetési, illetve csatornázási 
te jes berendezéseknek 

tapásztalt régi és ujabb szakerők alkalmazásával való/ 

elkészitését jótállás mellett elvállaljuk. 

Raktárunk és mühelyünk Kolozsvárt, Külma- 
gyar-utcza 1. szám alatt van. 388. (6-10) 

uumnnnaanannnnn mtla 

Uj deszka- és épületfa-raktár. 
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Van szerencsém a t. cz. épitő közönséget és asztalos urakat tiszte- 
lettel értesiteni, miszerint 

Kolozsvárt, külközép-utcza 9. sz. a. (Fenichl-féle házban) 

a mai kor követelményeinek teljesen megfelelő 

deszka- és épületfa-raktárt 
állitottam és rendeztem be. 

Hosszas évek alatt az itteni „Fraenkel Simon és fia" czégnél 
mint üzletvezető nyert szakértelem, valamint jutányosan beszerzett 
anyagok következtében abban a helyzetben vagyok, hogy minden 
kivánságnak a legolcsóbb árak mellett megfelelni tudok. 

Raktáromban mindennemü épületfát, fürész-anyagot, léczet, 
zsendelyt, a legjobb minőségü asztalos- és mindenféle kemény fü- 
részelt fákat; továbbá mint a budapesti magyar fournir- és aszta- 
los kellékek gyár részvénytársaságnak képviselője, különféle belföldi 
és amerikai fournirt, léczet és képfaragó-árukat nagyobb készlet- 
ben tartok. 

Tisztelettel 

830. (8-10) TYROLER GYULA. 
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Alóirottnak van szerencséje a nagyérdemü közön- 
ség becses figyelmét felhivni arra, hogy közbe- 

jött okok miatt 

üzletét megváltoztatni 
kénytelen. 

S mivel ez halasztást nem szenvedhet, ez okból 
raktáron levő összes ] 

BUTORKÉSZLETÉT 
gyári-, illetőleg az előállitási áron alól 

is kiárusitani óhaitja. 

Raktáromban kaphatók: általam készitett 
kárpitos töltött butorok, egész garniturák, kisebb 
grupp-garniturák. Szalonba való fantasie darabok. 
Diszesen montirozott ülőkék (Hokerlik.) Montiro- 
zott fantasie asztalok, fali- és sarok-diszek. - 
Barock, Consol és Rococo-tükrök; továbbá férfi 
szobába való diványok és egyes karszékek, heverő 
diványok. Ezeken kivül sok itt elő nem mrosolt 
töltött butorok, féder-, lószőr- és Afrigue-madrál 
czok. (Lószőr madráczok felelősség mellett.) 

Üzletváltoztatás miatt a legjobb alkalom szolid készitményü butorok beszerzésére ! 
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közönség bizalma. 

A n. é. közönség becses pártfogását kérve 

115. (17-52) 

Feleslegesnek tartom készitményeimhez bővebb magyarázatot füzni, tanuskodik a mellett 24 évtől fennálló üzletem és 

Uzletváltoztatás miatt a legjobb alkalom szolid készitményü butorok-beszerzésére! 
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a nagyérdemü 

Kiváló tisztelettel maradtam : 

DUCmoOY JÁNos. kerpito:. 
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gocoosoosocToo«ooooooo0n00 
BARANYI JÁNOS 

s...s.......... 

Legjobb és mégis legolcsóbb é 

FÖDÉLCSEREP, 
Szent-Királlyi Árpádnál 

ó 

2
 

E e EEZ EEN. 
Minden óra regulázva .. 

8 évi jótállás. jót olcsón eladni, sikerült különlegességeimet svájczi 

órákban a világ minden országaiban bevezetni. Ennek 
következtében ajánlok: eredeti genfi goldin remontoir 

e épület- és diszmű bádogos-üzlete, gáz- és vizvezeték szerelő 

e
 lete, gáz- é 

pe- Kolozsvárt., Széchenyi-tér 5. sz. 

e uri ór kat, legfinomabb precizió-művel Be legujabb : 

rendszer, elismert legjobb, felül nem mult minőség, ele-: CS Elvállalok kedvező feltételek és jótállás mellett minden e szakmába 

0 gánsan cizelált tok, kettős goldin köpennyel 20 csak (a vágó munke latok és tárgyak készitését; ugymint: 

4 frt 90 kr. mindennemt vizvezeté- 
Ú . , C 774...... - mindennemü vizvezeté 

szÉzELY-UDVARELYEN. Ugyanaz háromszoros goldin koponnyel csak 6 frt 50kr. Kek,szagtalan ürszekek, 
ű . Goldin hölgy remontoir órák legfinomabb minőség, cso- i villany-csengők, távbe- 

1000 lapos cserép pédául a kolozsvári pályaudvarig dá atosan cizelált tokban háromszoros goldin-köpennyel a szelők, szökökutak sze- 

I5 frt 50 krba kerül itlán k fit, relését, fürdőszobák be- 
Valódi goldin-óraláncz biztonsági zárral és elegáns i * rendezését, csatorná- 

Tudakozódásokra további értesités. brelodues-al, pánczél, szemes, sport, dupla vagy tetszés s zást vas-, ólom- vagy 

17. (22-—52) a szerinti fagon csak 90 kr. la minőség 1 frt 20 kr. * i kőagyag csövekből stb., A 

3 eeceeceece Különös figyelmeztetés a t. cz. vasuti-, állomás- és hajózási tisztvise-[ valamint külső épület- 
eeseee eseeee... . sesee lők részére. Az ismert valódi Roskopf r. E. Remontoir-anker órák, valódi ! munkákat rajz és minta 

. . " . ; / , Z.. .. " 2 : : Z Z 

; isa ; z nikkel tokkal, elpusztithatlan művel, pontos járás I0 frt. szerint bárminemü fémekből elkésziteni. Továbbá 
. 

] Ni a a. Z " 

au zéurlunyuiagui aguaksaagok muu Csak addig, mig a készlet tart. - Szétküldés csak utánvéttel. ... üzletemben kapható és megrendelhető konyha- 
: berendezések és minden itt felsorolt munkálatok 
348. (S-10) javitását olcsón eszközlöm. 

Arjegyzékkel kivánatra bérmentve szolgálok. - Mindent jól, 
gyorsan és olcsón készitek! 

Valódi svájezi zsebórák kiviteli áruház 

Leon Silberberg, Bécs, I., Fleischmarkt 36. 
334. (4-6) 
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műlakatos mester, 

a Kolozsvárt, Széchenyi-tér 20. szám alatt (Berde-féle ház.) 
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Képes árjegyzékek rát ékszerekről ingyen. rez Magam b. pártfogásába ajánlva tisztelettel 

7 RARANYI JÁNOS, 
épület-, mű-bádogos és mű-vizvezeték szerelő. 

Udvari Ap dris Eo00000000. 8. ...8.6 0 . 60 
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Elvállal mindenféle lakatos munkát, Balcon-, 

sir-, lépeső-rácsozatokat; ugyszintén készit meg- 

rendelésre biztonsági zárak, vas-szekrényeket 

bármilyen alak és kivitelben, saját találmánya szerint. 
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Kaufe beim Schmied und nieht beim Sehmiedl 
e- kccsi készi ő, a mondja a német példabeszéd. 

vper JUTÁNYOS ÁRAK! m Kolozsvárt, Hidfő-utcza „Zöldfa-vendéglő mellett. Joggal mondhatom én is ezt az üzletemről, mert csak egy ilyen nagy 

210. (15-20) 
s ga agí 

POSZLER GYULA 
NÓI- És FÉRFI-DIVAT RAKTÁRA,. 

üzlet képes óriási mennyiségü áruczikkeket készpénzen s más előnyök mel- 
lett megvenni, a mely előnyökben a vevő okvetlen részesül. 

ex- Magánvevőkhöz gyönyörü minták ingyen és bérmentve. m 

Gazdag mintakönyvek, a milyen még soha sem volt, sza- 
bóknak bérmentetlen. 

ÖLTÖZETEKRE VALÓ KELMÉK 

Eszéki Spitzer-kenőcs 

lEszéki Salvator szappan. 
Valódi minőségben csak a 

I nrENESs C. J.-féle gyógyszertárban 
pet- ESZEKEN, felsőváros. =ed ; 

Egy tégely valódi Spitzer-kenőcs 35 kr. - Egy üveg valódi Spitzer mosdó- neg- Kapható Kolozsvárt : Adler Sámuel, Barcsay Manó, Bojáky Sándor, Boskovics József, Consum Verein
 der Stats- und offentlichen 

gokat eltávolit biztosan az l 

Peruvien és dosking a magas clerus számára, szabályszerü kelmék a cs. és 

Kolozsvárt, Belhid-utcza 3. szám. kir. hivatalnok-, veterán-, tüzoltó-, tornász-, cseléd-egyenruhákra, teke- 

t és játékasztalokra és kocsi bérlésre. Nagy raktár steier, tiroli és ka- 
. , .. , rintiai Lodenekből férfi és női ruháknak - eredeti gyári áron - oly nagy 

Tavaszi e Yar1 idényr e választékban, a melyet egy 20-szoros verseny sem tud elérni. Nagy vá- 

minden versenyt kizáró olcsó, szabott árakban 
laszték finom és tartós női posztókból, divatos szinekben. - Mosó szö- 

kaphatók: : Bátorkodom fölhivni a nagyérdemü közönség becses figyelmét vetek, utazó plaidek stb. 4 frttól 14 frtig. - Szabó hozzávalók: bérlések, 

Nagy mennyiségü szőrkelmék..28, 36, 50 krtól feljebb. üzletemre, hol készitek mindennemü ruganyos fényüzésü kocsikat; . gombok, tű, czérna stb. 

, , legjobb mosó kartonok . 20, 25, elvállalok nyerges (szatler) és fényező munkákat a legjutányosabb A ki jó, értékes és tartós gyapju-szövetet keres, nem pedig a szabó 

Különleges divatos Zefirek ...835, 40 krtól. ár mellett. fáradságára sem érdemes olcsó rongyokat akar vásárolni, az forduljon 

Fr. nczia batistok és gaze de panienek . B5,, ; : : . 

! a nzi arsatének különböző minta 88, 40. 45 kr. Megrendeléseket gyorsan és pontosan eszközlök. STIKAROFSKY JANOS-hoz BRUNNBEN. 

Miederek, itt még nem létezett olcsó ár. 65 kr., 1 frttól. Raktáromon mindig nagy készletet tartok megtekintés végett (Ausztria Manchestere.) 

x esate szines mapernyők ól ár eo feljebb. s a nagyérdemü közönség rendelkezésére állok. Állandó posztóraktár fél millió értéken felül. 

Csipke függonyok...... 0, 24, 49. ' " Nagybecsü pártfogását kérve tisztelettel mzz s - 

ZS Nagy mennyiségü női és férfi esőernyők. . . 90 krtól. 87 parUuos 1 drá == Szótküldés csak utánvétellel. 

x Ezeken kivül: férfi ingek, gallérok, manchettek, nyakkendők, 77 10 yari András. vás: Ügynökök és házalók gyakran használják fel a „Stikarofsky 
csipkék, szallagok, divatos szalmakalapok, diszitések, mindennemü ecsikészitőő áru' nevet kétes értékü czikkeikre. Figyelmeztetik a t. közönség, hogy ilyen 

x bellésnemüek. stb. X E 7 egyéneknek semmi feltétel mellett sem adok árukat eladásra. 141. (24-24) 
. 

Üzletem elvei: z - ....... s. 

„Lelkiismeretes kiszolgálás minden irányban, szigoruan meg- Y 

állapitott és minden darabon feltüntetett szabott, olcsó árak!4 ű é 
. 

AAn. é. közönség becses látogatását kérve, tisztelettel 

240. (18-) A FENNTI. ú 

.......... 
; 

Több mint 50 év óta sikerrel használtatik! c 

Szeplőket s májfoltokat, vala- 
mint az összes IRőrtisztátalansá- . 
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viz 40 kr. - Egy darab valódi Salvator-szappan 50 kr. - Egy doboz Bediensteten, Flóra Gyula, Gergely Ferencz, Ifj. Vikol Gergely, Haraszthy Jenő, Havas Ármin, Hirschfeld Sándor, Jeney Lajos, Kánya Sándor, 

valódi lyoni rizspor 3 szinben 50 kr. és I frt. - Egy tégely kézpaszta 60 kr. Kovács P. és fiai, Magyarosy Gyula, Moldován József, Marusán Bogdán, Papp. Ernő, Papp Kristóf, Papp László, Ifj. Pere István, Rosenthal 

. és? Csak akk lódi ha fenti törvé- Samu, Segesváry és Társai, Somlyay László, Taub Náthán, Tfihanyi Adolf, Weisz József, Wertheimer Vilmos és Wolf János uraknál. - Kolozs- 

vex- Figyelmeztetés! Csak akkor valódi, ha fenti tőrvé Monostoron: Kutsek István és Goldfried Mihálynál. - Bánffy-Hunyadon: Beke J.-né, Lupka és Veress uraknál. - Szamosujvárt : Csillag Kristóf 

nyileg beiktatott védjegygyel el vannak látva és kéretik a t. közönség és Lenzvel Ödö knál.Marosuivárt: Sunon Pál és Virág Tamá knél.fovábbá mind kervskedő , yszezti kol 

csakis DIENES-féle eszéki kenőcsöt és szappant kérni és elfogadni. - zadheitnt plakát van kifüggesé osujyárt. imon Pál és Virág Tamás urakná ovábbá minden kereskedésben és gyógyszeti írvaz, a 

300. [7-20] el 

. ezezezke teszeskegzek[ 

MAGYAR MEZŐGAZDÁK SZÖVETKEZETE, 
Budapest, Alkotmány-utcza 31. szám. 172. (30-50) e 

Az egyetlen tökéletes, ujonnan szabadalmazott 

önmnuűködé 

llővessző- és növény-permetező 
„SYPHONIA' 

y 

sző 
Bán. Hindennemü kipróbált szolid 

kivitelü gazdasági gép jutá- 

a ex a nyos beszerzése. Ze3 fölülmul minden eddig ismert permetezőt, 
i a la mivel önműködően permetez. 

Sok ezer ily permetező van már al- 
kalmazásban és ugyanannyi elismerő bizo- 
nyitvány tanuskodik arról, hogy „Syphonia" 

szerkezete minden más hason-czélu szer- 

: kezetet fölülmul. 

Nyári idényre ajánlunk kitünő 

minőségü és jutányos áru: tel 
szabadalmazott 

4 2 és 4 lóerejüű gépolajokat, 
gazdasági kocsi-kenőcsöket, * 

Marokrakó, arató zsákokat, ponyvákat, kőszenet, gazdasági gép-gyár, 

és Kévekötő arató M ót 0r0 k vasnemüeket, továbbá ze különlegességi gyár borsajtók és gyümölcsértékesitési gépek számára. 

RBÉCS, II/1. Taborstrasse 76. sz. 

Árjegyzékek és számos elismerő nyilatkozatok ingyen. - 

Képviselők felvétetnek. I0. (9-10) 

gel gépeire. 

*e Kitünő magyar bizonyitványok. 

ekeler 
képvisetőez. Megbizható Műtrágyákat. 

Kexezeő 



" 

eses.e.e .............. 
Ezxy held négyszögben 

y- istállókkal = 

Kőkert-utcza 44., 46. szám alatt. 

Értekezhetni IKurta-szappan-utcza A. sz. alatt, 
Seemann Ágostonnál. 382. (1-8) 

vunias 1 

és két lakrész 

rban eladó 

eeeeeseseseseeslesese.s.s.. eeseeeseseses.. AA 

FEMONTÓ. Két ügyes fiatal ember 
ő Vörösréz, sárgaréz, bronz, zink öntvényeket készit modell í e vaSs-, füszer- és csemege-üzletemben e nagy ke rt avagy rajz szerint; bármilyen rendszerü szivattyukat készit ác e . 

javit; cséplőgépek igazitását s elromlott részeinek kicse- ' e a lkal mazást nyer het e 
rélését elvállalja; szeszgyári-, fürdő-, bor- és sörcsapokat, Szekel y- alvaarhel ven. : x 0 1 ecsó á szóval a féemöntés és esztergálás körébe vágó minden . vomb * munkát felvállal 842. (3-10) ö nex- Egy vasosztályomban és egy füszerosztályom a X 
0 ' Ajánlatokhoz fénykép és bizonyitvány kéretik. é : 

6 " e 7 Hart Hermann 6 e Itj. Dzsy Antal. 5 ű 
87 év óta fennálló fémöntő és esztergályozó műhelye, öesesesse 

é Kolozsvárt, Külmonostor-utecza 84. sz. 0 
eeseesesese... se.e.e see.e emee begpeeen 

Eladó Kolozsvárt, a 

T
I
S
Z
T
A
 B
O
R
O
K
.
 

Továbbá tőkepénz elhelyezésére rendkivül kedvező 
6 és 7"-ot jövedelmező 

egy és két emeletes bérházak 

Ugyanitt azonnal kiadandó 2 családi ház szép udvar 

Értekezhetni Nagy-utcza 7. szám alatt, Török Sándor 

belváros közvetlen közelében, 
szolidan épi ett, kényelmes beosztásu 

SALÁDI LAKHÁZAK, 
külön udvar és kerttel, 11 évi adómentességgel. 

9 

évig adómentesek. 

nagy kerttel. 

306. (8-8) 

TELEFON 264. Sz. = 
; .z , Tekintettel a helybeli nyomott üzleti viszonyokra, kénytelen vagyok É Van szerencsém a helyi és vidéki közönség b. tudomására hozni, z üzletemot ; 

hogy Kurta-szappan-utcza 5. sz. alatt 

t itottaza ; Tisztelettel értesitem tehát a n. é. közönséget, hogy a rak- 
per- Fő : a : áb kat táromon levő összes áruimat, u. m. dus választéku valódi 2 

Eöelvem tiszta term ész et zmi eroka z ERichter-féle rumburgi, hollandi, irlandi és bécsi házi vásznakat, cre- Es még 10 
A b ka f tási adóval ütt 10 üveg rendel tonokat, szőtteseket, szönyegeket, függönyöket, női és férfi kész fehér- E orok ára fogyasztási adóval együtt - eg lel- . k ütt z 

ménynél - haza szállitva 30, 34, 36, 40, 46 és 70 kr. literenként. nemüeket és asztalnemüeket, a mostan érkezett ujdonságokkal együtt és 

t a s s U minden elfogadható árban, Vendéglősök és tovább árusitók árkedvezményben részesülnek. ö készpénz igotés ellenében füszetkezee edavel 
A n. é. közönség becses pártfogásáért esd 

A- a 
alázatos szolgája : x hatóságilag eyaszott végelndás y as 

201. (18-15) WERTHEIMER MIKSA. 
7 7 7 A mely felette kedvező alkalomra a midőn a n. é. közönség 

K esz D enz fi zet es me ! ! e t t. becses figyelmét felhivom, tisztelettel felkérem egyszersmind adósai- 
mat, hogy számlájukat 10 nap alatt okvetlen kifzetni sziveskedje- ( 

Kolozsvári nek, miután nekem is sulyos kötelezettségeim vannak. 

a Az üzlet összes berendezéseivel együtt en bloc is megvehető. első nagy 
Tisztelettel : 

265. (12-20) GÁMENTZY MÁRTON, MATUTSEK JÓZSEF kályha-raktár. 
2. év óta fennálló (Kolozsvár, főtér, gr. Teleky-ház.) Belmagyar-utcza 9. sz. 

Bel- és külföldi férfi-, női- és gyermek czipész-üzlete, 
- , : porczellán, majoli- KOLOZSVÁR T, ka, agyagkályhák 

Főtér 32-ik szám alatt (a volt HUTFLESZ-féle a legnagyobb választékban. 
üzlethelyiségben. 

A legujabb minták szerint 
készült kályák egysze- 
rütől a legelegánsabb ki- 
állitásban és mindenféle 

szinben. 

Kandallók 
minden választékban. 

Takaréktüzhelyek 
a legelegánsabb kiállitásban, 

praktikus szerkezettel. 

utcza 2. sz. alatt, 

a Helfy-háznál lévő r 

1885. budapesti orsz. 
6 kiállitáson jury-tag. 

ne" ALAPITTATOTT 1860-BAN. 0 
ajánlja a legujabban teljesen modern berende- 
zést nyert és sokszorosan me gnagyobbitott 

KS" vállalatát. = 
Könyvek, folyóiratok, rovatos ivek, falragaszok, 

számlák, meghivók s bármely irodai 
nyomtatványok 

gyorsan, feltünő csinnal és elismert 
szolid árak mellett készittetnek. 

Bármily nagy megren- 
deléseket - vidékre is - 
pontosan és jótállás mel- 
lett teljesit. 

Az építési idényre való 
tekintettel, a kályharak- 
tárt tessék megtekinteni. 

/ . 

ö 
! 

zi 
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Az összes község; 
nyomtatványok 
állandó kész- 

letben ! 

Megrendelések beküldött mérték vagy lábbeli minta után a legjobb 
anyagból és divat szerint, lehetőleg gyorsan teljesittetnek. 

3. (29 -x) 

és TAÁRSA, 
286. (5-x) olozsvár, öegyara 9. 
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akna 

4 y [4 4 4 arató- és fűkaszáló gépek 
a D. M. Osborne és Co Anburn (Észak-Amerika) gyártmányai. 

Kizárólagos raktár 

fűkaszáló, marokrakó, arató és kévekötökből. 

Tauffer Ferencz 
utódánál 

837. (7-x) oozsvAnr. 
Gyári raktár szénagyüjtők, cséplőgépek, rosták, Trieurök stb. 

mezőgazdasági gépekből. 
Angol és belföldi kerékpárok (Bicycle) és összes hozzá tartozó felszerelések. 
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Möszoneté 


